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CONVENTION 

BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND THE GOVERNMENT OF THE - REPUBLIC OF LITHUANIA 
FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND 
THE PREVENTION OF FISCAL EVASION WITH RESPECT 

TO TAXES ON INCOME 



The Government of the United States of America and the 
Government of the Republic of Lithuania, desiring to 
conclude a Convention for the avoidance of double taxation 
and the prevention of fiscal evasion with respect to taxes 
on income, have agreed as follows: 
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Article 1 
General Scope 

1. This Convention shall apply to persons who are 
residents of one or both of the Contracting States, except 
as otherwise provided in the Convention. 

2. The Convention shall not restrict in any manner 
any exclusion, exemption, deduction, credit, or other 
allowance now or hereafter accorded: 

a} by the laws of either Contracting Sta t e } or 
b) by any other agreement between the Contracting 
States . 

3. Notwithstanding the provisions of subparagraph 2 

b) : 

a) the provisions of Article 26 (Mutual Agreement 
Procedure} of this Convention exclusively shall apply 
to any dispute concerning whether a measure is within 
the scope of this Convention, and the procedures under 
this Convention exclusively shall apply to that 
dispute; and 

b) unless the competent authorities determine that 
a taxation measure is not within the scope of this 
Convention, the nondiscrimination obligations of this 
Convention exclusively shall apply with respect to that 
measure, except for such national treatment or most- 
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favored-nation obligations as may apply to trade in 
goods under the General Agreement on Tariffs and Trade. 
No national treatment or most-favored-nation obligation 
under any other agreement shall apply with respect to 

that measure. 

c) For the purpose of this paragraph, a "measure" 
is a law, regulation, rule, procedure, decision, 
administrative action-, or any similar provision or 
action . 

4 . Notwithstanding any provision of the Convention 
except paragraph 5 of this Article, a Contracting State may 
tax its residents (as determined under Article 4 
(Resident) ) , and by reason of citizenship may tax its 
citizens, as if the Convention had not come into effect. For 
this purpose, the term "citizen" shall include a former 
citizen or long-term resident whose loss of such status had 
as e**e of its principal purposes the avoidance of tax, but 
only for a period of 10 years following such loss. 

5. The provisions of paragraph 4 shall not affect: 
a) the benefits conferred by a Contracting State 

under paragraph 2 of Article 9 (Associated 
Enterprises) , under paragraphs 2 and 5 of Article 18 
(Pensions, Social Security, Annuities, Alimony, and 
Child Support) , and under Articles 24 (Relief from 
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Double Taxation) , 25 (Nondiscrimination) and 26 (Mutual 
Agreement Procedure) ; and 

b) the benefits conferred by a Contracting State 
under Articles 19 (Government Service), 20 (Students, 
Trainees and Researchers), and 28 (Members of 
Diplomatic Missions and Consular Posts), upon 
individuals who are neither citizens of, nor have been 
admitted for permanent residence in, that State. 

Article 2 
Taxes Covered 

1. The existing taxes to which the Convention shall 
apply are: 

a) in the United States: the Federal income taxes 
imposed by the Internal Revenue Code (but excluding the 
accumulated earnings tax, the personal holding company 
tax, and social security taxes), and the excise taxes 
imposed with respect to the investment income of 
private foundations (hereafter referred to as "United 
States tax" ) / 

b) in Lithuania: the tax on profits of legal 
persons (juridiniu asmenu peino mokestis), and the tax 
on income of natural persons (fiziniu asmenu pajamu 
mokestis) (hereafter referred to as "Lithuanian tax") . 
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2. The Convention shall apply also to any identical or 
substantially similar taxes which are imposed after the date 
of signature of the Convention in addition to, or in place 
of, the existing taxes. The competent authorities of the 
Contracting States shall notify each other of any 
significant changes which have been made in their respective 
taxation laws or other laws affecting their obligations 
under the Convention, and of any official published material 
concerning the application of the Convention, including 
explanations, regulations, rulings, or judicial decisions. 

Article 3 
General Definitions 
1. For the purposes of this Convention, unless the 
context otherwise requires: 

a) the term "Contracting State" means the United 
States or Lithuania as the context requires; 

b) the term "United States" means the United 
States of America, but does not include Puerto Rico, 
the Virgin Islands, Guam, or any other United States 
possession or territory. When used in a geographical 
sense, the term "United States" includes any area 
adjacent to the territorial waters of the United States 
within which under the laws of the United States and in 
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accordance with international law, the rights of the 
United States may be exercised with respect to the sea 
bed and its sub-soil and their natural resources; 

c) the term ''Lithuania" means the Republic of 
Lithuania and, when used in the geographical sense, 
means the territory of the Republic of Lithuania and 
any other area adjacent to the territorial waters of 
the Republic of Lithuania within which under the laws 
of the Republic of Lithuania and in accordance with 
international law, the rights of Lithuania may be 
exercised with respect to the sea bed and its sub-soil 
and their natural resources; 

d) the term "person" includes an individual, an 
estate, a trust, a partnership, a company, and any 
other body of persons; 

e) the term "company" means any body corporate or 
any entity which is treated as a body corporate for tax 
purposes ; 

f) the terms "enterprise of a Contracting State" 
and "enterprise of the other Contracting State" mean, 
respectively, an enterprise carried on by a resident of 
a Contracting State and an enterprise carried on bv a 
resident of the other Contracting State; 
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g) the term "international traffic" means any 
transport by a ship or aircraft operated by an 
enterprise of a Contracting State, except when such 
transport is solely between places in the other 
Contracting State ; 

h) the term "competent authority" means: 

(i) in the United States, the Secretary of 
the Treasury or his delegate; and 

(ii) in Lithuania, the Minister of Finance or 
his authorized representative; 

i) the term "national" means: 

(i) any individual possessing the nationality 
of a Contracting State; and 

(ii) a-ny legal person, partnership, 
association or, in the case of Lithuania, personal 
enterprise without rights of a legal person 
deriving its status as such from the laws in force 
in a Contracting State. 
2 . As regards the application of the Convention at 
any time by a Contracting State, any term not defined 
therein shall, unless the context otherwise requires or the 
competent authorities agree to a common meaning pursuant to 
the provisions of Article 26 (Mutual Agreement Procedure) , 
have the meaning which it has at that time under the laws of 
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that State for the purposes of the taxes to which the 
Convention applies, any meaning under the applicable tax 
laws of that State prevailing over a meaning given to the 
term under other laws of that State. 

Article 4 
Resident 

1. For the purposes of this Convention, the term 
"resident of a Contracting State" means any person who, 
under the laws of that State, is liable to tax therein by 
reason of his residence, domicile, citizenship, place of 
management, place of incorporation, or any other criterion 
of a similar nature. 

2. a) However, the term "resident of a Contracting 
State" does not include any person who is liable to tax 
in that State in respect only of income from sources in 
that State; 

b) in the case of income derived or paid by a 
partnership, estate, or trust, this term applies only 
to the extent that the income derived by such 
partnership, estate, or trust is subject to tax in that 
State as the income of a resident:, either in its hands 
or in the hands of its Gartners or beneficiaries; and 
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c) if an individual is liable to tax as a resident 
because the individual is a citizen or permanent 
resident of a Contracting State and such resident is 
not also a resident of the other Contracting State, 
then the other State shall consider that individual to 
be a resident of the first-mentioned State only if the 
individual has a substantial presence, permanent home 
or habitual home in the first-mentioned State. If the 
individual is a resident of both Contracting States, 
his State of residence shall be determined under 
paragraph 4 . 

3. The term "resident of a Contracting State" 
includes : 

a) that State, a political subdivision, or a local 
authority thereof, and any agency or instrumentality of 
any such State, subdivision or authority; and 

b) a legal person organized under the laws of a 
Contracting State and that is generally exempt from tax 
in that State because it is established and maintained 
in that State either: 

(i) exclusively for a religious, charitable, 
educational, scientific, or other similar purpose; 
or 
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(ii) to provide pensions or other similar 
benefits to employees pursuant to a plan. 
4. Where by reason of the provisions of paragraph 1 an 
individual is a resident of both Contracting States, then 
his status shall be determined as follows: 

a) he shall be deemed to be a resident of the 
State in which he has a permanent home available to 
him; if he has a permanent home available to him in 
both States, he shall be deemed to be a resident of the 
State with which his personal and economic relations 
are closer (center of vital interests); 

b) if the State in which he has his center of 
vital interests cannot be determined, or if he does not 
have a permanent home available to him in either State, 
he shall be deemed to be a resident of the State in 
which he has an habitual abode; 

c) if he has an habitual abode in both States or 
in neither of them, he shall be deemed to be a resident 
of the State of which he is a national; 

d) if he is a national of both States or of 
neither of them, the competent authorities of the 
Contracting States shall settle the question by mutual 
aareemen t . 
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5. Where by reason of the provisions of paragraph 1 a 
company is a resident of both Contracting States, the 
competent authorities of the Contracting States shall 
endeavor to settle the question by mutual agreement. In the 
absence of such agreement, such company shall not be 
considered to be a resident of either Contracting State for 
the purposes of enjoying benefits under this Convention. 

6. Where by reason of the provisions of paragraph 1 a 
person other than an individual or a company is a resident 
of both Contracting States, the competent authorities of the 
Contracting States shall settle the question by mutual 
agreement and determine the mode of application of the 
Convention to such person. 

Article 5 
Permanent Establishment 

1. For the purposes of this Convention, the term 
"permanent establishment" means a fixed place of business 
through which the business of an enterprise is wholly or 
partly carried on. 

2. The term "permanent establishment" includes 
especially : 

a) a place of management; 

b) a branch; 



c) an office; 

d) a factory; 

e) a workshop; and 

f) a mine, an oil or gas well, a quarry, or any 
other place of extraction of natural resources. 

3. The term "permanent establishment" also includes a 
building site or construction or installation project, but 
only if it lasts more than 6 months. 

4 . Notwithstanding the preceding provisions of this 
Article, the term "permanent establishment" shall be deemed 
not to include: 

a) the use of facilities solely for the purpose of 
storage, display, or delivery of goods or merchandise 
belonging to the enterprise; 

b) the maintenance of a stock of goods or 
merchandise belonging to the enterprise solely for the 
purpose of storage, display, or delivery; 

c) the maintenance of a stock of goods or 
merchandise belonging to the enterprise solely for the 
purpose of processing by another enterprise; 

d) the maintenance of a fixed place of business 
solely for the purpose of purchasing goods or 
merchandise, or of collecting information, for the 
enterprise; 
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e) the maintenance of a fixed place of business 
solely for the purpose of carrying on, for the 
enterprise, any other activity of a preparatory or 
auxiliary character; 

f) the maintenance of a fixed place of business 
solely for any combination of zhe activities mentioned 
in subparagraphs a) to e), provided that the overall 
activity of the fixed place of business resulting from 
this combination is of a preparatory or auxiliary 
character . 

5. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 
2, where a person (other than an agent of an independent 
status to whom paragraph 6 applies) is acting on behalf of 
an enterprise and has, and habitually exercises, in a 
Contracting State an authority to conclude contracts in the 
name of the enterprise, that enterprise shall be deemed to 
have a permanent establishment in that State in respect of 
any activities which that person undertakes for the 
enterprise, unless the activities of such person are limited 
to those mentioned in paragraph 4 which, if exercised 
through a fixed place of business, would not make this fixed 
place of business a permanent establishment under the 
provisions of that paragraph. 
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6. An enterprise shall not be deemed to have a 
permanent establishment in a Contracting State merely 
because it carries on business in that State through a 
broker, general commission agent, or any other agent of an 
independent status, provided that such persons are acting in 
the ordinary course of their business. However, where the 
activities of such an agent are devoted wholly or almost 
wholly on behalf of that enterprise, and where the 
-conditions between the agent and the enterprise differ from 
those which would be made between independent persons, such 
agent shall not be considered an agent of independent status 
within the meaning of this paragraph. In such case the 
provisions of paragraph 5 shall apply. 

7 . The fact that a company which is a resident of a 
Contracting State controls or is controlled by a company 
which is a resident of the other Contracting State, or which 
carries on business in that other State (whether through a 
permanent establishment or otherwise) , shall not of itself 
constitute either company a permanent establishment of the 
other. 
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Article 6 

Income from Immovable (Real) Property 

1. Income derived by a resident of a Contracting State 
from immovable (real) property (including income from 
agriculture or forestry) situated in the other Contracting 
State may be taxed in that other State. 

2. The term "immovable (real) property" shall have the 
meaning which it has under the law of the Contracting State 
in which the property in question is situated. The 
provisions of this Convention relating to immovable (real) 
property shall apply also to property accessory to immovable 
(real) property, livestock and equipment used in agriculture 
and forestry, rights to which the provisions of general law 
respecting landed property apply, any option or similar 
right to acquire immovable (real) property, usufruct of 
immovable (real) property and rights to variable or fixed 
payments relating to the production from, or the right to 
work, mineral deposits, sources and other natural resources; 
ships, boats and aircraft shall not be regarded as immovable 
(real) property. The provisions of this Convention relating 
to immovable (real) property shall also apply to rights to 
assets to be produced by the exploration or exploitation of 
the sea bed and sub-soil and their natural resources in the 
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Contracting State, including rights to interests in, or to 
the benefits of, such assets. 

3 . The provisions of paragraph 1 shall apply to income 
derived from the direct use, letting, or use in any other 
form of immovable (real) property. 

4 . Where the ownership of shares or other corporate 
rights in a company entitles the owner of such shares or 
corporate rights to the enjoyment of immovable (real) 
property held by the company, the income from the direct 
use, letting, or use in any other form of such right to 
enjoyment may be taxed in the Contracting State in which the 
immovable (real) property is situated. 

5. The provisions of paragraphs 1, 3 and 4 shall also 
apply to the income from immovable (real) property of an 
enterprise and to income from immovable (real) property used 
for the performance of independent personal services. 

6. A resident of a Contracting State who is liable to 
tax in the other Contracting State on income from immovable 
(real) property situated in the other Contracting State may 
elect to compute the tax on such income on a net basis. In 
the case of the United States tax, an eleccion to apply the 
preceding sentence shall be binding for the taxable year of 
the election and all subsequent taxable years unless the 
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competent authority of the United States agrees to terminate 
the election. 

Article 7 
Business Profits 

1. The business profits of an enterprise of a 
Contracting State shall be taxable only in that State unless 
the enterprise carries on business in the other Contracting 
State through a permanent establishment situated therein. If 
the enterprise carries on business as aforesaid, the 
business profits of the enterprise may be taxed in the other 
State but only so much of them as is attributable to that 
permanent establishment. However, profits derived from the 
sale of goods or merchandise of the same or similar kind as 
those sold, or from other business activities of the same or 
similar kind as those effected, through that permanent 
establishment may be considered attributable to that 
permanent establishment if it is established that such sales 
or activities were structured in a manner intended to avoid 
taxation in the State where the permanent establishment is 
situated . 

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an 
enterprise of a Contracting State carries on business in the 
other Contracting State through a permanent establishment 
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situated therein, there shall in each Contracting State be 
attributed to that permanent establishment ttte business 
profits which it might be expected to make if it were a 
distinct and independent enterprise engaged in the same or 
similar activities under the same or similar conditions. 

3. In determining the business profits of a permanent 
establishment, there shall be allowed as deductions expenses 
that are incurred for the purposes of the permanent 
establishment, including a reasonable allocation of research 
and development expenses, interest, and other similar 
expenses and executive and general administrative expenses, 
whether incurred in the State in which the permanent 
establishment is situated or elsewhere. A Contracting State 
may, consistent with its law, impose limitations on 
deductions, so long as these limitations are consistent with 
the concept of net income. 

4. Nothing in this Article shall affect the 
application of any law of a Contracting State relating to 
the determination of the tax liability of a person in cases 
where the information available to the competent authority 
.of that State is inadequate to determine the profits to be 
attributable to a permanent establishment, provided that, on 
the basis of the available information, the determination of 
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the profits of the permanent establishment is consistent 
with the principles stated in this Article. 

.5. No business profits shall be attributed to a 
permanent establishment by reason of the mere purchase by 
that permanent establishment of goods or merchandise for the 
enterprise. 

6. For the purposes of the Convention, the business 
profits to be attributed to the permanent establishment 
shall be determined by the same method year by year unless 
there is good and sufficient reason to the contrary. 

7. For the purposes of the Convention, the term 
"business profits" means profits derived from any trade or 
business. It includes, for example, profits from 
manufacturing, mercantile, fishing, transportation, 
communications or extractive activities, and from the 
furnishing of personal services of another person, including 
the furnishing by a company of the personal services of its 
employees. It does not include income received by an 
individual for his performance of personal services either 
as an employee or in an independent capacity. 

8. Where business profits include items of income 
which are dealt with separately in other Articles of the 
Convention, then the provisions of those Articles shall not 
be affected by the provisions of this Article. 
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9. In applying paragraphs 1 and 2 of this Article, 
paragraph 4 of Article 10 (Dividends), paragraph 5 of 
Article 11 (Interest) , paragraph 4 of Article 12 
(Royalties) , paragraph 3 of Article 13 (Capital Gains) , 
Article 14 (Independent Personal Services) and paragraph 2 
of Article 22 (Other Income) , income or gain may be 
attributable to a permanent establishment or fixed base even 
if the income or gain is deferred until after such permanent 
establishment or fixed base has ceased to exist. 

Article 8 
Shipping and Air Transport 

1. Profits of an enterprise of a Contracting State 
from the operation of ships or aircraft in international 
traffic shall be taxable only in that State. 

2. For the purposes of this Article, the term "profits 
from the operation of ships or aircraft in international 
traffic" includes profits derived from the rental of ships 
or aircraft on a full (time or voyage) basis. It also 
includes profits from the rental of ships or aircraft on a 
bareboat basis by an enterprise engaged in the operation of 
ships or aircraft in international traffic, if such rental 
activities are incidental to the activities described in 
paragraph 1. Profits derived by an enterprise from the 
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inland transport of property or passengers within either 
Contracting State are treated as profits from the operation 
of ships or aircraft in international traffic if such 
transport is undertaken as part of international traffic by 
the enterprise. 

3. Profits of an enterprise of a Contracting State 
engaged in the operation of ships or aircraft in 
international traffic from the use, maintenance, or rental 
of containers (including trailers, barges, and related 
equipment for the transport of containers) used in 
international traffic shall be taxable only in that State. 

4. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also 
apply to profits from the participation in a pool, a joint 
business, or an international operating agency. 

Article 9 

Associated Snte^prisgg 

1. Where 

a) an enterprise of a Contracting State 
participates directly or indirectly in the management, 
control or capital of an enterprise of the other 
Contracting State, or 

b) the same persons participate directly or 
indirectly in the management, control or capital of an 
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enterprise of a Contracting State and an enterprise of 

the other Contracting State, 
and in either case conditions are made or imposed be t we e n 
the two enterprises in their commercial or financial 
relations which differ from those which would be made 
between independent enterprises, then any profits which 
would, but for those conditions, have accrued to one of the 
enterprises, but, by reason of those conditions, have not so 
accrued, may be included in the profits of that enterprise 
and taxed accordingly. 

2. Where a Contracting State includes in the- profits 
of an enterprise of that State, and taxes accordingly, 
profits on which an enterprise of the other Contracting 
State has been charged to tax in that other State, and the 
profits so included are profits, which would have accrued to 
the enterprise of the first-mentioned" State if the 
conditions made between the two enterprises had been those 
which would have been made between independent enterprises, 
then that other State .shall make an appropriate adjustment 
to the amount of the tax charged therein on those profits. 
In determining such adjustment, due regard shall be had to 
the other provisions of this Convention and the competent 
authorities of the Contracting States shall if necessary 
consult each other. 
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3. The provisions of paragraph 1 shall not limit any 
provisions of the law o f 6 1 1 her Contracting State which 
permit the distribution, apportionment, or allocation of 
income, deductions, credits, or allowances between persons, 
whether or not residents of a Contracting State, owned or 
controlled directly or indirectly by the same interests when 
necessary in order to prevent evasion of taxes or clearly to 
reflect the income of any such of persons. 

Article 10 
Dividends 

1. Dividends paid by a resident of a Contracting State 
and beneficially owned by a resident of the other 
Contracting State may be taxed in that other State. 

2. However, such dividends may also be taxed in the 
Contracting State of which the payor is a resident and 
according to the laws of that State, but if the beneficial 
owner of the dividends is a resident of the other 
Contracting State, the tax so charged shall not exceed: 

a) 5 percent of the gross amount of the dividends 
if the beneficial owner is a company which holds 
directly at least 10 percent of the voting shares of 
the company paying the dividends; 
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b) 15 percent of the gross amount of the dividends 
in all other cases. 
Subparagraph a) shall not apply in the case of dividends 
paid by a United States person that is a Regulated 
Investment Company or a Real Estate Investment Trust. 
Subparagraph b) shall apply in the case of dividends paid by 
a Regulated Investment Company. In the case of dividends 
paid by a United States person that , is a Real Estate 
Investment Trust, subparagraph b) shall apply only if the 
dividend is beneficially owned by an individual holding a 
less than 10 percent interest in the Real Estate Investment 
Trust; otherwise, the rate of withholding applicable under 
domestic law shall apply. 

This paragraph shall not affect the taxation of the company 
in respect of the profits out of which the dividends are 
paid . 

3. The term "dividends" as used in this Article means 
income from shares or other. rights, not being debt-claims, 
participating in profits, as well as income from other 
corporate rights which is subjected to the same taxation 
treatment as income from shares by the laws of the State of 
which the company making the distribution is a resident. The 
term "dividends" also includes income from arrangements, 
including debt obligations, carrying the right to 
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participate in profits, to the extent so characterized under 
the law of the Contracting State in which the income arises. 

4 . The provisions of paragraph 2 shall not apply if 
the beneficial owner of the dividends, being a resident of a 
Contracting State, carries on business in the other 
Contracting State of which the payor is a resident, through 
a permanent establishment situated therein, or performs in 
that other State independent personal services from a fixed 
base situated therein, and the dividends are attributable to 
such permanent establishment or fixed base. In such case the 
provisions of Article 7 (Business Profits) or Article 14 
(Independent Personal Services), as the case may be, shall 
apply. 

5. A company that is a resident of one of the 
Contracting States and that has a permanent establishment 
that is subject to tax on its business profits in the other 
Contracting State or that is subject to tax in the other 
State on a net basis on its income that may be taxed in the 
other State under Article 6 (Income from Immovable .(Real) 
Property) or under paragraph 1 of Article 13 (Capital Gains) 
may be subject in that other State to a tax in addition to 
the tax on profits. Such tax, however, mav not exceed 5 
percent of the portion of the profits of the company subject 
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to tax in the other State that represents the dividend 
equivalent amount of such profits. 

6. Where a resident of a Contracting State derives 
profits or income from the other Contracting State, that 
other State may not impose any tax on the dividends paid by 
that resident, except insofar as such dividends are paid to 
a resident of that other State or insofar as the holding in 
respect of which the dividends are paid forms part of the 
business property of a permanent establishment or a fixed 
base situated in that other State, even if the dividends 
paid consist wholly or partly of profits or income arising 
in such other State. 

Article 11 

interest 

1. Interest arising in a Contracting State and 
beneficially owned by a resident of the other Contracting 
State may be taxed in that other State. 

2. However, such interest may also be taxed in the 
Contracting State in which it arises and according to the 
laws of that State, but if the beneficial owner of the 
interest is a resident of the other Contracting State, the 
tax so charged shall not exceed 10 percent of the gross 
amount of the interest. 
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3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2: 

a) interest arising in a Contracting State, 
derived and beneficially owned by the Government of the 
other Contracting State, including political 
subdivisions and local authorities thereof, the Central 
Bank or any financial institution wholly owned by that 
Government, or interest derived on loans guaranteed or 
insured by that Government, subdivision, authority or 
institution shall be exempt from tax in the first- 
mentioned State; 

b) interest arising in a Contracting State shall 
be exempt from tax in that State if the beneficial 
owner of the interest is an enterprise of the other 
Contracting State, and the interest is paid with 
respect to an indebtedness arising as a consequence of 
the sale on credit by an enterprise of that other 
State, of any merchandise, or industrial, commercial or 
scientific equipment to an enterprise of the first- 
mentioned State, except where the sale or indebtedness 
is between related persons; 

c) the United States may tax an excess inclusion 
with respect to a residual interest in a Real Estate 
Mortgage Investment Conduit in accordance with its 
domestic law; and 
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d) interest paid by a resident of a Contracting 
State and that is determined with reference to 
receipts, sales, income, profits or other cash flow of 
the debtor or a related person, to any change in the 
value of any property of the debtor or a related person 
or to any dividend, partnership distribution or similar 
payment made by the debtor to a related person also may 
be taxed in that State, and according to its laws, but 
if the beneficial owner is a resident of the other 
Contracting State, the gross amount of the interest may 
be taxed at a rate not exceeding the rate prescribed in 
subparagraph b) of paragraph 2 of Article 10 
(Dividends) . 

4. The term "interest" as used in this Convention 
means income from debt-claims of every kind, whether or not 
secured by mortgage and, subject to paragraph 4 of Article 
10 (Dividends), whether or not carrying a right to 
participate in the debtor's profits, and in particular, 
income from government securities and income from bonds or 
debentures, including premiums or prizes attaching to such 
securities, bonds or debentures, as well as ail other income 
that is treated as interest by the taxation law of the 
Contracting State in which the income arises. Penalty 
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charges for late payment shall 'not be regarded as interest 
for the purpose of this Article. 

5. The provisions of paragraphs 2 and 3 shall not 
apply if the beneficial owner of the interest, being a 
resident of a Contracting State, carries on business in the 
other Contracting State in which the interest arises, 
through a permanent establishment situated therein, or 
performs in that other State independent personal services 
from a fixed base situated therein, and the interest is 
attributable to such permanent establishment or fixed base. 
In such case the provisions of Article 7 (Business Profits) 
or Article 14 (Independent Personal Services), as the case 
may be, shall apply. 

6. Interest shall be deemed to arise in a Contracting 
State when the payor is a resident of that State. Where, 
however, the person paying the interest, whether he is a 
resident of a Contracting State or not, has in a Contracting 
State a permanent establishment or a fixed base in 
connection with which the indebtedness on which the interest 
is paid was incurred, and such interest is borne by such 
permanent establishment or fixed base, then such interest 
shall be deemed to arise in the State in which the permanent 
establishment or fixed base is situated. 
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7. Where, by reason of a special relationship between 
the payor and the beneficial owner or between both of them 
and some other person, the amount of the interest, having 
regard to the debt-claim for which it is paid, exceeds the 
amount which would have been agreed upon by the payor and 
the beneficial owner in the absence of such relationship, 
the provisions of this Article shall apply only to the last- 
mentioned amount. In such case, the excess part of the 
payments shall remain taxable according to the laws of each 
Contracting State, due regard being had to the other 
provisions of the Convention. 

8. A resident of a Contracting State may be subject to 
tax in the other Contracting State in respect of interest 
expenses allocable to its profits attributable to a 
permanent establishment in the other Contracting State or 
subject to tax in the other Contracting State under Article 

6 (Income from Immovable (Real) Property) or paragraph 1 of 
Article 13 (Capital Gains) over the interest paid by or from 
that permanent establishment or trade or business. In this 

4 

case, the allocable interest expense in excess of interest 
paid shall be deemed to be interest arising in the other 
Contracting State and be beneficially owned by a resident of 
the first-mentioned Contracting State. 
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Article 12 
Royalties 

1. Royalties arising in a Contracting State and 
beneficially owned by a resident of the other Contracting 
State may be taxed in that other State. 

2. However, such royalties may also be taxed in the 
Contracting State in which they arise and according to the 
laws of that State, but if the beneficial owner of the 
royalties is a resident of the other Contracting State, the 
tax so charged shall not exceed: 

a) 5 percent of the gross amount of the royalties 
paid for the use of industrial, commercial or 
scientific equipment; 

~b) 10 percent of the gross amount of the royalties 

« 

in all other cases. 

3. The term "royalties" as used in this Convention 
means payments of any kind received as a consideration for 
the use of, or the right to use, any copyright of literary, 
artistic or scientific work, including computer software, 
cinematographic films and films or tapes and other means of 
image or sound reproduction for radio or television 
broadcasting, any patent, trademark, design or model, plan, 
secret formula or process, or other like right or property, 
or for the use of, or the right to use, industrial, 
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commercial or scientific equipment, or for information 
concerning industrial, commercial or scientific experience. 
The term "royalties" also includes payments derived from the 
disposition of any such right or property which are 
contingent on the productivity, use or further disposition 
thereof. 

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not 
apply if the beneficial owner of the royalties, being a 
resident of a Contracting State, carries on business in the 
other Contracting State in which the royalties arise, 
through a permanent establishment situated therein, or 
performs in that other State independent personal services 
from a fixed base situated therein, and the royalties are 
attributable to such permanent establishment or fixed base. 
In such case the provisions of Article 7 (Business Profits) 
or Article 14 (Independent Personal Services), as the case 
may be, shall apply. 

5. Where, by reason of a special relationship between 
the payor and the beneficial owner or between both of them 
and some other person, the amount of,, the royalties, having 
regard to the use, right, or information for which they are 
paid, exceeds the amount which would have been agreed upon 
by the payor and the beneficial owner in the absence of such 
relationship, the provisions of this Article shall apply 



- 33 - 

only to the last-mentioned amount. In such case, the excess 
part of the payments shall remain taxable according to the 
laws of each Contracting State, due regard being had to the 
other provisions of the Convention. 

6. For purposes of this Article: 

a) Royalties shall be treated as arising in a 
Contracting State when the payor is a resident of that 
State. Where, however, the person paying the royalties, 
whether he is a resident of a Contracting State or not, 
has in a Contracting State a permanent establishment or 
a fixed base in connection with which the liability to 
pay the royalties was incurred, and such royalties are 
borne by such permanent establishment or fixed base, 
then such royalties shall be deemed to arise in the 
State in which the permanent establishment or fixed 
base is situated. 

b) Where subparagraph a) does not operate to treat 
royalties as arising in a Contracting State, and the 
royalties are for the use of, or the right to use, in a 
Contracting State any property or right described in 
paragraph 3, then such royalties shall be deemed to 
arise in that State and not in the State of which the 
payor is resident. 
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c) Notwithstanding the preceding provisions of 
this paragraph, payments received as consideration for 
the use of containers (including trailers, barges, and 
related equipment for the transport of containers) used 
in transportation of passengers or property (other than 
transportation solely between places in a Contracting 
State) , not dealt with in Article 8 (Shipping and Air 
Transport) shall be deemed to arise in neither 
Contracting State . 

Article 13 
Cqipit;^! gains 

1. Gains or income derived by a resident of a 
Contracting State from the alienation of immovable (real) 
property situated in the other Contracting State may be 
taxed in that other State. 

2. For the purposes of this Article, the term 
"immovable (real) property situated in the other Contracting 
State" includes immovable (real) property referred to in 
Article 6 (Income from Immovable (Real) Property) which is 
situated in that other State. It also includes shares of 
stock of a company the property of which consists at least 
50 percent of immovable (real) property situated in that 
other State, and an interest in a partnership, trust or 
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estate to the extent that its assets consist of immovable 
(real) property situated in that other State. In the United 
States the term includes a "United States real property 
interest . " 

3. Gains from the alienation of movable property 
forming part of the business property of a permanent 
establishment which an enterprise of a Contracting State has 
in the other Contracting State, or of movable property 
pertaining to a fixed base which is available to a resident 
of a Contracting State in the other Contracting State for 
the purpose of performing independent personal services, 
including such gains from the alienation of such a permanent 
establishment (alone or with the whole enterprise) or fixed 
base, may be taxed in that other State. 

4. Gains derived by an enterprise of a Contracting 
State operating ships or aircraft in international traffic 
from the alienation of ships, aircraft or containers 
operated or used in international traffic or movable 
property pertaining to the operation or use of such ships, 
aircraft or containers shall be taxable only in that State. 

5. Payments described in paragraph 3 of Article 12 
(Royalties) shall be taxable only in accordance with the 
provisions of Article 12. 
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6. Gains from the alienation of any property other 
than property referred to in paragraphs 1 through 5 shall be 
taxable only in the Contracting State of which the alienator 
is a resident. 

Article 14 
Independent Pe rsonal Services 
1. Income derived by an individual who is a resident 
of a Contracting State in respect of professional services 
or other activities of an independent character shall be 
taxable only in that State unless such services are 
performed in the other Contracting State and he has a fixed 
base regularly available to him in the other Contracting 
State for the purpose of performing his activities. In such 
case, the income may be taxed in the other State, but only 
so much of it as is attributable to that fixed base. For 
this purpose, where an individual who is a resident of a 
Contracting State stays in the other Contracting State for a 
period or periods exceeding in the aggregate 183 days in any 
twelve-month period commencing or ending in the taxable year 
concerned, he shall be deemed to have a fixed base regularly 
available to him in that other State and the income that is 
derived from his activities referred to in the first 
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sentence of this paragraph shall be attributable to that 
fixed base. 

2. For the purposes of paragraph 1, the income that is 
taxable in the other Contracting State shall be determined 
in the same way as income of a resident of that other State 
derived in respect of professional services or other 
activities of an independent character. However, nothing in 
this paragraph shall be construed as obliging a Contracting 
State to grant to residents of the other Contracting State 
any personal allowances, reliefs and reductions for taxation 
purposes on account of civil status or family 
responsibilities that it grants to its own residents. 

3. The term "professional services" includes 
especially independent scientific, literary, artistic, 
educational or teaching activities as well as the 
independent activities of physicians, lawyers, engineers, 
architects, dentists and accountants. 

Article 15 
Dependent Personal Services 
1. Subject to the provisions of Articles 17 
(Directors' Fees), 18 (Pensions, Social Security, Annuities, 
Alimony, and Child Support) , 19 (Government Service) and 20 
(Students, Trainees and Researchers) , salaries, wages and 
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other remuneration derived by a resident of a Contracting 
State in respect of an employment shall be taxable only in 
that State unless the employment is exercised in the. other 
Contracting State. If the employment is so exercised, such 
remuneration as is derived therefrom may be taxed in that 
other State. 

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, 
remuneration derived by a resident of a Contracting State in 
respect of an employment exercised in the other Contracting 
State shall be taxable only in the first-mentioned State if: 

a) the recipient is present in the other State for 
a period or periods not exceeding in the aggregate 183 
days in any twelve-month period commencing or ending in 
the taxable year concerned, and 

b) the remuneration is paid by, or on behalf of, 
an employer who is not a resident of the other State, 
and 

c) the remuneration is not borne by a permanent 
establishment or a fixed base which the employer has in 
the other State. 

3. Notwithstanding the preceding provisions of this 
Article, remuneration in respect of an employment as a 
member of the regular complement of a ship or aircraft 
operated by an enterprise of a Contracting State in 
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international traffic may be taxed in that Contracting 
State . 

Article 16 
Directors' Fees 
Directors 1 fees and other compensation derived by a 
resident of a Contracting State in his capacity as a member 
of the board of directors or any similar organ of a company 
that is a resident of the other Contracting State may be 
taxed in that other State. 

Article 17 
Artistes and Sportsmen 
1. Notwithstanding the provisions of Articles 14 
(Independent Personal Services) and 15 (Dependent Personal 
Services) , income derived by a resident of a Contracting 
State as an entertainer, such as a theater, motion picture, 
radio or television artiste, or a musician, or as a 
sportsman, from his personal activities as such exercised in 
the other Contracting State, may be taxed in that other 
State, except where the amount of the gross receipts derived 
by such entertainer or sportsman, including expenses 
reimbursed to him or borne on his behalf, from such 
activities does not exceed twenty thousand United States 
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dollars ($20,000) or its equivalent in Lithuanian Ixtas for 
the taxable year concerned. 

2. Where income in respect of activities exercised by 
an entertainer or a sportsman in his capacity as such 
accrues not to the entertainer or sportsman but to another 
person, that income of that other person may, 
notwithstanding the provisions of Articles. 7 (Business 
Profits), 14 (Independent Personal Services) and 15 
(Dependent Personal Services), be taxed in the Contracting 
State in which the activities of the entertainer or 
sportsman are exercised, unless it is established that 
neither the entertainer or sportsman nor persons related 
thereto participate directly or indirectly in the profits of 
that other person in any manner, including the receipt of 
deferred remuneration, bonuses, fees, dividends, partnership 
distributions, or other distributions. 

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not 
apply to income derived from activities exercised in a 
Contracting State by a resident of the other Contracting 
State as an entertainer or sportsman if the visit to the 
first-mentioned State is wholly or mainly supported by 
public funds of the other State or a political subdivision 
or local authority thereof. In such a case, the income shall 
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be taxable only in the Contracting State of which the 
entertainer or sportsman is a resident. 

Article 18 

Pensions, Social Security, Annuities, Alimony , 

and Child Support: 

1. Subject to the provisions of Article 19 
(Government Service) , pensions and other similar 
remuneration derived and beneficially owned by a resident of 
a Contracting State in consideration of past employment, 
whether paid periodically or as a single sum, shall be 
taxable only in that State, but the amount of any such 
pension or remuneration that would be excluded from taxable 
income in the other Contracting State if the recipient were 

a resident thereof shall be exempt from taxation in the 
first-mentioned State. 

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, 
payments made by a Contracting State under the provisions of 
the social security or similar legislation of that State to 
a resident of the other Contracting State or to a citizen of 
the United States shall be taxable only in the first- 
mentioned State. 

3. Annuities derived and beneficially owned by a 
resident of a Contracting State shall be taxable only in 



- 42 - 

that State. The term "annuities" as used in this paragraph 
means a stated sum (other than a pension) paid periodically 
at stated times during a specified number of years, under an 
obligation to make the payments in return for adequate and 
full consideration (other than services rendered) . 

4. Alimony paid by a resident of a Contracting State, 
and deductible therein, to a resident of the other 
Contracting State shall be taxable only in that other State. 
The term "alimony" as used in this paragraph means periodic 
payments made pursuant to a written separation agreement or 
a decree of divorce, separate maintenance, or compulsory 
support, which payments are taxable to the recipient under 
the laws of the State of which he is a resident. 

5. Periodic payments, not dealt with in paragraph 4, 
for the support of a minor child made pursuant to a written 
separation agreement or a decree of divorce, separate 
maintenance, or compulsory support, paid by a resident of a 
Contracting State to a resident of the other Contracting 
State, shall not be taxable in that other State. 

Article 19 
Government Se rvice 
1. Notwithstanding the provisions of Articles 15 
(Dependent Personal Services) and 17 (Artistes and 
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Sportsmen) : 

a) remuneration, other than a pension, paid by, or 
out of the public funds of a Contracting State or a 
political subdivision or a local authority thereof to 
an individual in respect of dependent personal services 
rendered to that State or subdivision or authority in - 
the discharge of functions of a governmental nature 
shall, subject to the provisions of subparagraph b) , be 
taxable only in that State; 

b) such remuneration, however, shall be taxable 
only in the other Contracting State if the services are 
rendered in that State and the individual is a resident 
of that State who: 

(i) is a national of that State; or 
(ii) did not become a resident of that State 
solely for the purpose of rendering the services. 
2. Subject to the provisions of paragraph 2 of 
Article 18 (Pensions, Social Security, Annuities, Alimony, 
and Child Support) : 

a) any pension paid by, or out of the public funds 
of a Contracting State or a political subdivision or a 
local authority thereof to an individual in respect of 
services rendered to that State or subdivision or 
authority in the discharge of functions of a 
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governmental nature shall, subject to the provisions of 
subparagraph b) , be taxable only in that State; 

b} such pension, however, shall be taxable only in 
the other Contracting State if the individual is a 
resident of, and a national of, that State. 

Article 20 

Student?, Trainees . an<j fiQsearchgrs 

1. a) An individual who is a resident of a 
Contracting State at the beginning of his visit to the 
other Contracting State and who is temporarily present 
in that other Contracting State for the primary purpose 
of: 

(i) studying at a university or other 
accredited educational institution in that other 
Contracting State; or 

(ii) securing training required to qualify him 
to practice a profession or professional 
speciality; or 

(iii) studying or doing research as a recipient 
of a grant, allowance, or award from a 
governmental, religious, charitable, scientific, 
literary, or educational organization, shall be 
exempt from tax by that other Contracting State 
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with respect to the amounts described in 
subparagraph b) of this paragraph for a period not 
exceeding five years from the date of his arrival 
in that other Contracting State. 

b) The amounts referred to in subparagraph a) of 
this paragraph are: 

(i) payments from abroad, other than 
compensation for personal services, for the 
purpose of his maintenance, education, study, 
research, or training; 

(ii) the grant, allowance, or award; and 
(iii) income from personal services performed 
in that other Contracting State in an aggregate 
amount not in excess of five thousand United 
States dollars ($5,000) or its equivalent in 
Lithuanian litas for any taxable year. 
2. An individual who is a resident of a Contracting 
State at the beginning of his visit to the other Contracting 
State and who is temporarily present in that other 
Contracting State as an employee of, or under contract with, 
a resident of the first-mentioned Contracting State, for the 
primary purpose of: 
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a) acquiring technical, professional, or business 
experience from a person other than that resident of 
the first-mentioned Contracting State, or 

b) studying at a university or. other accredited 
educational institution in that other Contracting 
State, - 

shall be exempt from tax by that other Contracting State for 
a period of 12 consecutive months with respect to his income 
from personal services in an aggregate amount not in excess 
of eight thousand United States dollars ($8,000) or its 
equivalent in Lithuanian litas. 

3. An individual who is a resident of one of the 
■Contracting States at the time he becomes temporarily 
present in the other Contracting State and who is 
temporarily present in the other Contracting State for a 
period not exceeding one year, as a participant in a program 
sponsored by the Government of that other Contracting State, 
for the primary purpose of training, research, or study, 
shall be exempt from tax by that other Contracting State 
with respect to his income from personal services in respect 
of such training, research, or study performed in that other 
Contracting State in an aggregate amount not in excess of 
ten thousand United States dollars ($10,000) or its 
equivalent in Lithuanian litas. 
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4. This Article shall not apply to income from 
research if such research is undertaken not in the public 
interest but primarily for the private benefit of a specific 
person or persons. 

Article 21 
Offshore Activities 

1. The provisions of this Article shall apply 
notwithstanding the provisions of Articles 4 to 20 of this 
Convention . 

2. A person who is a resident of a Contracting State 
and carries on activities offshore in the other Contracting 
State in connection with the exploration or exploitation of 
the sea bed and sub-soil and their natural resources 
situated in that other State shall, subject to paragraphs 3 
and 4 , be deemed in relation to those activities to be 
carrying on business in that other State through a permanent 
establishment or a fixed base situated therein. 

3. The provisions of paragraph 2 shall not apply, 
where the activities are carried on for a period or periods 
not exceeding in the aggregate 30 days in any twelve-month 
period. However, for the purposes of this paragraph: 

a) activities carried on by a person who is 
associated with another person shall be regarded as. 
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carried on by the other person if the activities in 
question are substantially the same as those carried on 
by the first-mentioned person, except to the extent 
that those activities are carried on at the same time 
as its own activities; 

b) a person -shall be deemed to be associated with 
another person if one is controlled directly or 
indirectly by the other, or both are controlled 
directly or indirectly by a third person or third 
persons . 

4. However, the provisions of this Article shall not 
apply to: 

a) one or any combination of the activities 
mentioned in paragraph 4 of Article 5 (Permanent 
Establishment) ; 

b) towing or anchor handling by ships primarily 
designed for that purpose and any other activities 
performed by such ships; or 

c) the transport of supplies- or personnel by ships 
or aircraft in international traffic. 

5. a) Subject to subparagraph b) of this paragraph, 
salaries, wages and similar remuneration derived by a 
resident of a Contracting State in respect of an 
employment connected with the exploration or 
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exploitation of the sea bed and sub-soil and their 
natural resources situated in. the other Contracting 
State may, to the extent that the duties are performed 
offshore in that other State, be taxed in that other 
State. However, such remuneration shall be taxable only 
in the first-mentioned State if the employment is 
carried on offshore for an employer who is not a 
resident of the other State and for a period or periods 
not exceeding in the aggregate 30 days in any twelve- 
month period. 

b) Salaries, wages and similar remuneration 
derived by a resident of a Contracting State in respect 
of an employment exercised aboard a ship or aircraft 
engaged in the transportation of supplies or personnel 
to a location, or between locations, where activities 
connected with the exploration or exploitation of the 
sea bed and sub-soil and their natural resources are 
being carried on in a Contracting State, or in respect 
of an employment exercised aboard tugboats or other 
vessels operated auxiliary to such activities, may be 
taxed in the Contracting State of which the employer is 
a resident. 
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Article 22 
Other Income 

1. Items of income beneficially owned by a resident 
of a Contracting State, wherever arising, not dealt with in 
the foregoing Articles of this Convention shall be taxable 
only in that State. 

2. The provisions of paragraph 1 shall not apply to 
income, other than income from immovable (real) property as 

defined in paragraph 2 of Article 6 (Income from Immovable 
(Real) Property) , if the beneficial owner of the income, 
being a resident of a Contracting State, carries on business 
in the other Contracting State through a permanent 
establishment situated therein, or performs 'in that other 
State independent personal services from a fixed base 
situated therein, and the income is attributable to such 
permanent establishment or fixed base. In such case the 
provisions of Article 7 (Business Profits) or Article 14 
(Independent Personal Services) , as the case may be, shall 
apply. 

Article 23 

Limitation ,, pf Benefit? 

1. A resident of a Contracting State shall be 
entitled to ail the benefits of this Convention only if it 
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is a "qualified resident" as defined in this Article. 

2. A resident of a Contracting State is a qualified 
resident for a taxable year only if it is either: 

a) an individual; 

b) a Contracting State, a political subdivision or 
a local authority thereof, or an agency or 
instrumentality of such State, subdivision or 
authority; 

c) a company, if: 

(i) on at least half the days of the taxable 
year the beneficial owners of at least 50 percent 
of each class of the company' s shares are 
qualified residents by reason of subparagraphs a) , 
b) , e) , or f) of this paragraph, or U.S. citizens, 
provided that in the case of indirect ownership, 
each intermediate owner is a person entitled to 
benefits of the Convention under this paragraph; 
and 

(ii) amounts paid or accrued by the company 
during its taxable year: 

A) to persons that are neither 
qualified residents nor U.S. citizens, 
and 
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B) that are deductible for income 
tax purposes in the company' s State of 
residence (but not including arm's 
length payments in the ordinary course 
of business for services or tangible 
property) , 

do not exceed 50 percent of the gross income 
of the company for that year; 

d) a trust or estate, if the ownership of its 
beneficial interests satisfies the requirement of 
subparagraph c) (i) and its payments to persons who are 
not qualified residents or U.S. citizens satisfy the 
requirement of subparagraph c} (ii); 

e) a person, if: 

(i) beneficial interests representing at 
least 50 percent of the value of each class of 
interests in that person are substantially and 
regularly traded on a recognized stock exchange; 
or 

(ii) the direct or indirect owners of at least 
50 percent of each class of interests in that 
person are persons entitled to benefits under 
clause (i), provided that in the case of indirect 
ownership, each intermediate owner is a person 
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entitled to benefits of the Convention under this 
paragraph; 

f) a person described in subparagraph 3 b) of 
Article 4 (Resident) provided that more than half of 
the beneficiaries, members or participants, if any, in 
such person are qualified residents; or 

g) a United States Regulated Investment Company, 
or a similar entity in Lithuania as may be agreed by 
the competent authorities of the Contracting States. 

3. a) A resident of a Contracting State that is 
not a qualified resident shall be entitled to the 
benefits of this Convention with respect to an item of 
income derived from the other State, if: 

(i) the resident is engaged in the active 
conduct of a trade or business in the first- 
mentioned State, 

(ii) the income is connected with or 
incidental to the trade or business, and 

(iii) the trade or business is substantial in 
relation to the activity in the other State 
generating the income. 

b) For purposes of this paragraph, the business of 
making or managing investments will not be considered 
an active trade or business unless the activity is 
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banking, insurance or securities activity conducted by 
a bank, insurance company or registered securities 
dealer . 

c) Whether a trade or business is substantial for 
purposes of this paragraph will be determined based on 
all facts and circumstances. In any case, however, a 
trade or business will be deemed substantial if, for 
the preceding taxable year, or for* the average of the 
three preceding taxable years, the asset value, the 
gross income, and the payroll expense that are related 
to the trade or business in the first-mentioned State 
equal at least 7.5 percent of the resident's (and any 
related parties') proportionate share of the asset 
value, gross income and payroll expense, respectively, 
that are related to the activity that generated the 
income in the other State, and the average of the three 
ratios exceeds 10 percent. 

d) Income is derived in connection with a trade or 
business if the activity in the other State generating 
the income is a line of business that forms a part of 
or is complementary to the trade or business. Income is 
incidental to a trade or business if it facilitates the 
conduct of the trade or business in the other State. 
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4. A resident of a Contracting State that is not a 
qualified resident pursuant to the provisions of paragraph 
may, nevertheless, be granted benefits of the Convention 
with respect to income arising in the other Contracting 
State if the competent authority of that other Contracting 
State so determines. 

5. For the purposes of this Article, the term 
"recognized stock exchange 11 means: 

a) the NASDAQ System owned by the National 
Association of Securities Dealers, Inc. and any stock 
exchange registered with the U.S. Securities -and 
Exchange Commission as a national securities exchange 
under the U.S. Securities Exchange Act of 1934 ; 

b) the National Stock Exchange of Lithuania 
(Nacionaline vertybiniu popieriu birza) ; and 

c) any other stock exchange agreed upon by the 
competent authorities of the Contracting States. 

6. The competent authorities of the Contracting 
States shall consult together with a view to developing a 
commonly agreed application of the provisions of this 
Article, including the publication of public guidance. The 
competent authorities shall, in accordance with the 
provisions of Article 27 (Exchange of Information and 
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Administrative Assistance) , exchange such information as is 
necessary for carrying out the provisions of this Article. 

Article 24 
R^ljgf F£Qm Pqufrle Taxation 

1. In accordance with the provisions and subject to 
the limitations of the law of the United States (as it may 
be amended from time to time without changing the general 
principle hereof) , the United States shall allow to a 
resident or citizen of the United States as a credit against 
the United States tax on income: 

a) the Lithuanian tax paid by or on behalf of such 
resident or citizen; and 

b) in the case of a United States company owning 
at least 10 percent of the voting stock of a company 
which is a resident of Lithuania and from which the 
United States company receives dividends, the 
Lithuanian tax paid by or on behalf of the distributing 
company with respect to the profits out of which the 
dividends are paid. 

2. In Lithuania double taxation shall be avoided as 
follows: 

a) where a resident of Lithuania derives income 
which, in accordance with this Convention, may be taxed 
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in the United States, unless a more favorable treatment 
is provided in its domestic law, Lithuania shall allow 
as a deduction from the tax on the income of that 
resident, an amount equal to the income tax paid 
thereon in the United States (other than any such tax 
imposed by reason of citizenship of the United States) ; 
such deduction shall not, however, exceed that part of 
the income tax in Lithuania, as computed before the 
deduction is given, which is attributable to the income 
which may be taxed in the United States; 

b) for the purposes of subparagraph a) , where a 
company that is a resident of Lithuania receives a 
dividend from a company that is a resident of the 
United States in which it owns at least 10 percent of 
its shares having full voting rights, the tax paid in 
the United States shall include not only the tax paid 
.on the dividend, but also the appropriate portion of 
the tax paid on the underlying profits of the company 
out of which the dividend was paid. 

3. For the purposes of allowing relief from double 
taxation pursuant to this Article, and subject to such 
source rules in the domestic laws of the Contracting States 
as apply for purposes of limiting the foreign tax credit, 
income derived by a resident of a Contracting State which 
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may be taxed in the other Contracting State in accordance 
with this Convention (other than solely by reason of 
citizenship in accordance with paragraph 4 of Article 1 
(General Scope) ) shall be deemed to arise in that other 
State . 

Article 25 
Nondiscrimination 

1. Nationals of a Contracting State shall not be 
subjected in the other Contracting State to any taxation or 
any requirement connected therewith, which is other or more 
burdensome than the taxation and connected requirements to 
which nationals of that other State in the same 
circumstances, in particular with respect to residence, are 
or may be subjected. This provision shall apply to persons 
who are not residents of one or both of the Contracting 
States. However, for the purposes of United States taxation, 
United States nationals who are subject to tax on a 
worldwide basis are not in the same circumstances as 
nationals of Lithuania who are not residents of the United 
States. 

2. The taxation on a permanent establishment which an 
enterprise of a Contracting State, or a fixed base which an 
individual who is a resident of a Contracting State, has in 
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the other Contracting State shall not be less favorably 
levied in that other State than the taxation levied on 
enterprises or individuals who are residents of that other 
State carrying on the same activities. The provisions of 
this paragraph shall not be construed as obliging a 
Contracting State to grant to residents of the other 
Contracting State any personal allowances, reliefs and 
reductions for taxation purposes on account of civil status 
or family responsibilities that it grants to its own 
residents . 

3. Except where the provisions of paragraph 1 of 
Article 9 (Associated Enterprises) , paragraph 7 of Article 
11 (Interest), or paragraph 5 of Article 12 (Royalties) 
apply, interest, royalties and other disbursements paid by a 
resident of a Contracting State to a resident of the other 
Contracting State shall, for the purpose of determining the 
taxable profits of the first-mentioned resident, be 
deductible under the same conditions as if they had been 
paid to a resident of the first-mentioned State. Similarly, 
any debts of a resident of a Contracting State to a resident 
of the other Contracting State shall, for the purpose of 
determining the taxable capital of the first-mentioned 
resident, be deductible under the same conditions as if they 
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had been contracted to a resident of the first-mentioned 
State . 

4. Enterprises of a Contracting State, the capital of 
which is wholly or partly owned or controlled, directly or 
indirectly, by one or more residents of the other 
Contracting State, shall not be subjected in the first- 
mentioned State to any taxation or any requirement connected 
therewith which is other or more burdensome than the 
taxation and connected requirements to which other similar 
enterprises of the first-mentioned State are or may be 
subjected . 

5. Nothing in this Article shall be construed as 
preventing either Contracting State from imposing a tax as 
described in paragraph 5 of Article 10 (Dividends). 

6. The provisions of this Article shall, 
notwithstanding the provisions of Article 2 (Taxes Covered) , 
apply to taxes of every kind and description imposed by a 
Contracting State or a political subdivision or local 
authority thereof . 

Article 26 

Mutual Agreement Procedure 

1. Where a person considers that the actions of one 
or both of the Contracting States result or will result for 
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him in taxation not in accordance with the provisions of 
this Convention, he may, irrespective of the remedies 
provided by the domestic law of those States, present his 
case to the competent authority of either Contracting State. 
The case must be presented within three years from the first 
notification of the action resulting in taxation not in 
accordance with the provisions of the Convention. 

2. The competent authority shall endeavor, if the 
objection appears to it to be justified and if it is not 
itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve 
the case by mutual agreement with the competent authority of 
the other Contracting State, with a view to the avoidance of 
taxation which is not in accordance with the Convention. Any 
agreement reached shall be implemented notwithstanding any 
time limits or other procedural limitations in the domestic 
law of the Contracting States. 

3. The competent authorities of the Contracting 
States shall endeavor to resolve by mutual agreement any 
difficulties or doubts arising as to the interpretation or 
application of the Convention. In particular the competent 
authorities of the Contracting States may agree: 

a) to the same attribution of income, deductions, 
credits, or allowances of an enterprise of a 
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Contracting State to its permanent establishment 
situated in the other Contracting State; 

b) to the same allocation of income, deductions, 
credits, or allowances between persons; 

c) to the same characterization of particular 
items of income; 

d) to the same characterization of persons; 

e) to the same application of source rulers with 
respect to particular items of income; 

f) to a common meaning of a term; 

g) to increases in any specific dollar amounts 
referred to in the Convention to reflect economic or 
monetary developments ; 

h) to advance pricing arrangements; and 

i) to the application of the provisions of 
domestic law regarding penalties, fines, and interest 
in a manner consistent with the purposes of the 
Convention . 

They may also consult together for the elimination of doubl 
taxation in cases not provided for in the Convention . 

4. The competent authorities of the Contracting 
States may communicate with each other directly for the 
purpose of reaching an agreement in the sense of the 
preceding paragraphs . 



- 63 - 
Article 27 

Exchange Of Information And Administrative Assistance 
1. The competent authorities of the Contracting 
States shall exchange such information as is relevant for 
carrying out the provisions of this Convention or of the 
domestic laws of the Contracting- States concerning taxes 
covered by the Convention insofar as the taxation thereunder 
is not contrary to the Convention, including the assessment 
of, collection of, the enforcement or prosecution in respect 
of or the determination of appeals in relation to the taxes 
covered by the Convention. The exchange of information is 
not restricted by Article 1 (General Scope) . Any information 
received by a Contracting State shall be treated as secret 
in the same manner as information obtained under the 
domestic laws of that State arid shall be disclosed only to 
persons or authorities (including courts and administrative 
bodies) involved in the assessment, collection or 
administration of, the enforcement or prosecution in respect 
of, or the determination of appeals in relation to, the 
taxes covered by the Convention or the oversight of the 
above. Such persons or authorities shall use the information 
only for such purposes. They may disclose the information in 
public court proceedings or in judicial decisions. 
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2. In no case shall the provisions of paragraph 1 be 
construed so as to impose on a Contracting State the 
obligation : 

a) to carry out administrative measures at 
variance with the laws and administrative practice of 
that or of the other Contracting State; 

b) to supply information which is not obtainable 
under the laws or in the normal course of the 
administration of that or of the other . Contracting 
State; 

c) to supply information which would disclose any 
trade, business, industrial, commercial or professional 
secret or trade process, or information, the disclosure 
of which would be contrary to public policy (ordre 
public) . 

3. Notwithstanding paragraph 2, laws or practices of 
the requested State pertaining to the disclosure of 
information by financial institutions, nominees or persons 
acting in an agency or fiduciary capacity, or respecting 

"ownership of debt instruments or interests in a person shall 
not affect the authority of the requested State. The 
competent authorities shall have the authority to obtain and 
provide information notwithstanding such disclosure laws and 
practices. If information is requested by a Contracting 
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State in accordance with this Article, the other Contracting 
State shall obtain the information to which the request 
relates in the same manner and to the same extent as if the 
tax of the first-mentioned State were the tax of that other 
State and were being imposed by that other State. If 
specifically requested by the competent authority of a 
Contracting State, the competent authority of the other 
Contracting State, shall provide information under this 
Article in the form of depositions of witnesses and 
authenticated copies of unedited original documents 
(including books, papers, statements, records, accounts, and 
writings), to the same extent such depositions and documents 
can be obtained under the laws and administrative practices 
of that other State with respect to its own taxes. 

4 . Each of the Contracting States shall endeavor to 
collect on behalf of the other Contracting State such 
amounts as may be necessary to ensure that relief granted by 
the Convention from taxation imposed by that other State 
does not inure to the benefit of persons not entitled 
thereto . 

5. Paragraph 4 shall not impose upon either of the 
Contracting States the obligation to carry out 
administrative measures which are of a different nature from 
those used in the collection of its own taxes, or which 
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would be contrary to its sovereignty, security, or public 
policy . 

6. For the purposes of this Article, the Convention 
shall apply, notwithstanding the provisions of Article 2 
(Taxes Covered) , to taxes of every kind imposed by a 
Contracting State . 

7. The competent authority of the requested State 
shall allow representatives of the applicant State to enter 
the requested State to interview individuals and examine 
books and records with the consent of the persons contacted, 
and in the presence of competent authority of the requested 
State . 

Article 28 

Members Of Diplomatic Missions And Consular Posts 
Nothing in this Convention shall affect the fiscal 
privileges of members of diplomatic missions or consular 
posts under the general rules of international law or under 
the provisions of special agreements. 

Article 29 

Sn tgy Int o Fcrc? 
1. The Governments of the Contracting States shall . 
notify each other through diplomatic channels when the 
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constitutional requirements for the entry into force of the 
Convention have been complied with. 

i 

2. The Convention shall enter into force on the date 
of the later of the notifications referred to in paragraph 
1, and its provisions shall have effect in both Contracting 
States : 

a) in respect of taxes withheld at source, for 
amounts paid or credited on or after the first day of 
January of the calendar year next following the year in 
which the Convention enters into force; 

b) in respect of other taxes on income, .for 
taxable years beginning on or after the first day of 
January of the calendar year next following the year in 
which the Convention enters into force. 

3. The appropriate authorities of the Contracting 
States shall consult within a five-year period from the date 
on which this Convention enters into force with respect to 
the application of the Convention, including the negotiation 
of an amendment to the Convention by mean of a protocol (if 
appropriate), to income derived from new technologies (such 
as payments received for transmission by satellite, cable, 
optic fibre or similar technology) . 
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Article 30 
Termination 

This Convention shall remain in force until terminated 
by a Contracting State. Either Contracting State may 
terminate the Convention by giving written notice of 
termination, through diplomatic channels, at least 6 months 
before the end of any calendar year. In such event, the 
Convention shall cease to have effect in both Contracting 
States : 

4 

a) in respect of taxes withheld at source, for 
amounts paid or credited on or after the first day of 
January of the calendar year next following the year in 
which the notice has been given; 

b) in respect of other taxes on income, for 
taxable years beginning on or after the first day of 
January of the calendar year next following the year in 
which the notice has been given. 

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly 
authorized thereto, have signed this Convention. 
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Done at Washington in duplicate, in the English and 
Lithuanian languages, both texts being equally authentic, 
this 15th day of January 1998. 



FOR THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA: 




FOR THE GOVERNMENT OF THE 
REPUBLIC OF LITHUANIA : 





JUNGTINiy AMERIKOS VALSTIJ\J VYRIAUSYBES IR 
LIETUVOS RESPUBLIKOS VYRIAUSYBES 



SUTARTIS 



DEL PAJAMV DVIGUBO APMOKESTINIMO 
IR FISKALINiy PAZEIDIMV ISVENGIMO 



Jungtiniii Amerikos Valstijii Vyriausybe ir Lietuvos Respublikos Vyriausybe, 
siekdamos sudaryti Sutart( del pajamu_ dvigubo apmokestinimo ir fiskaliniij pazeidimu 
isvengimo, susitare: 



1 straipsnis 
BENDRA SUT ARTIES TAIKYMO SRITIS 



1. §i Sutartis taikoma asmenims, kurie yra vienos arba abiejq. Susitarianciiyq. 
Valstybiq. rezidentai, isskyrus atvejus, kai Sutartyje numatyta kitaip. 

2. Sutartis jokiu budu neapriboja kokiij nors isimciik atleidimi^ atskaitymi^ [skaitymii 
ar kiU^nuolaidi^ kurie yra dabar ar bus ateityje numatyti: 

a) bet kurios Susitarianciosios Valstybes [statymuose arba 

b) bet kokiame kitame susitarime tarp Susitarianciiyii Valstybiu. 

3. Neatsizvelgiant {.2 b) punkto nuostatas: 

a) bet kokiam gincui del to, ar priemone yra priskiriama sios Sutarties taikymo 
sriciai taikomos tik §ios Sutarties 26 straipsnio (Abipusio susitarimo 
procedura) nuostatos, o sis gincas sprendziamas tik pagal sioje Sutartyje 
numatytas proceduras, ir 

b) jeigu kompetentingi asmenys nenustato, kad apmokestinimo priemone 
nepatenka ( sios Sutarties taikymo sh% tai tokiai priemonei taikomi tik sios 
Sutarties nediskriminacijos [sipareigojimai, isskyrus tokiii nacionalinio 
rezimo ar didziausio palankumo statuso suteikimo isipareigojimij atvejus, 
kurie gali buti taikomi prekybai prekemis pagal Bendr^ji susitarim^ del 
muittj tariff ir prekybos (General Agreement on Tariffs and Trade). Joks 
nacionalinio rezimo ar didziausio palankumo statuso suteikimo 
j.sipareigojimas pagal bet koki kit% susitarim^ tokiai priemonei netaikomas. 

c) Sio paragrafo tikslui "priemone" yra istatymas, nurodymas, taisykle, 
procedura, sprendimas, administracinis veiksmas ar bet kokia panasi 
nuostata ar veiksmas. 

4. Neatsizvelgiant [ bet koki^. Sutarties nuostat% isskyrus Sio straipsnio 5 paragraf% 
Susitariancioji Valstybe gali apmokestinti savo rezidentus (kaip apibrezta 4 straipsnyje 
(Rezidentas)), o esant pilietybei - gali apmokestinti savo piliecius taip, lyg Sutartis nebuti^ 
taikoma. Siam tikslui s^yoka "pilietis" apima buvusius piliecius ir ilgalaikius rezidentus, 
kuriii tokio statuso netekimo vienas is pagrindiniij. tiksli^ buvo isvengti mokescio, bet tik 
desimties metij. laikotarpiu, prasidedanfiio tokio netekimo dien^. 



5. 4 paragrafo nuostatos netaikomos: 

a) nuolaidoms, kurias Susitariancioji Valstybe suteikia pagal 9 straipsnio 
(Asocijuotos ynones) 2 paragraf% pagal 18 straipsnio (Pensijos, sociaiinis 
draudimas, rentos, alimentai ir pasalpos vaikams) 2 ir 5 paragrafiis ir pagal 
24 (Dvigubo apmokestinimo panaikinimas), 25 (Nediskriminacija) ir 26 
(Abipusio susitarimo procedura) straipsnius, ir 

b) nuolaidoms, kurias Susitariancioji Valstybe pagal 19 (Valstybine tarnyba), 
20 (Studentai, praktikantai ir tyrinetojai) ir 28 (Dipiomatinhi atstovybiu ir 
konsuliniij. [staigu darbuotojai) straipsnius suteikia fiziniams asmenims, 
neturintiems tos Valstybes pilietybes ar leidimo nuolatos gyventi toje 
Vaistybeje. 

2 straipsnis 

MOKES&AI, KU&IEMS TAIKOMA SUTARTIS 

1 . Dabar esantys mokesciai, kuriems taikoma Sutartis: 

a) Jungtinese Valstijose: federaiiniai pajamii mokesciai, imami pagal Vidaus 
pajamii kodeks^ (Internal Revenue Code) (bet isskyrus sukaupto uzdarbio 
mokesti, privacii^ holdingo kompaniju mokestj. ir socialinio draudimo 

„ mokescius), ir akcizo mokesciai, kuriais apdedamos privaciq, fondij. 
investicines pajamos (toliau vadinami " Jungtiniii Valstijq mokesciu"); 

b) Lietuvoje: juridiniii asmenii pelno mokestis ir fizinhi asmenii pajamii 
mokestis (toliau vadinami "Lietuvos mokesciu"). 

2. Sutartis taip pat taikoma bet kokiems identiSkiems arba is esmes panasiems 
mokesciams, pradetiems imti po Sutarties pasirasymo dienos ir imamiems kartu su dabar 
esanciais mokesfiiais arba vietoje ji^ Susitarianciiyii Valstybhj kompetentingi asmenys 
pranesa vieni kitiems apie bet kokius svarbesnius pakeitimus atitinkamuose jn mokesciii 
(.statymuose ar kituose [statymuose, liecianciuose Sutartyje numatytus jij. ^sipareigojimus, ir 
apie bet koki^. oficialiai publikuot^ medziag^ apie Sutarties taikym% [skaitant isaiskinimus, 
nurodymus, taisykles ar teisminius sprendimus. 



3 straipsnis 
BENDROS DEFINICIJOS 

v 

1 . Sios Sutarties tikslams, jeigu kontekstas nereikalauja kitaip: 

a) s^yokos "Susitariancioji Valstybe" reiskia Jungtines Valstijas arba Lietuv% 
kaip to reikalauja kontekstas; 

b) s^yoka "Jungtines Valstijos" reiskia Jungtines Amerikos Valstijas, bet 
neapima Puerto Riko, Virdiinijos sali^ Guamo ar bet kokios kitos Jungtiniu 
Valstijn vaidos ar teritorijos. Vartojant geografme prasme, s^voka 
"Jungtines Valstijos" apima bet kok( su Jungtiniu Valstijq teritoriniais 
vandenimis besiribojant^ plot% kuriarne Jungtines Valstijos pagal Jungtiniu 
Valstijij {.statymus ir tarptautin? teis? gali naudotis teisemis j. juros dugnq. ir 
jos nuogulas bei ji}, gamtinius isteklius; 

c) s^yoka "Lietuva" reiskia Lietuvos Respublik% o j^. vartojant geografine 
prasme - Lietuvos Respublikos teritorijX ir bet kok( kit% su Lietuvos 
Respubiikos teritoriniais vandenimis besiribojant^ piot% kuriarne Lietuva 
pagal Lietuvos Respublikos [statymus ir tarptautin? teis? gali naudotis 
teisemis j. juros dugn^. ir jos nuogulas bei ju gamtinius isteklius; 

d) s^yoka "asmuo" apima fizinj. asmeni, palikiminj. trast^ (estate), trast% 
bendrij^ kompanij% ir bet koki^ kit^, asmem^ organizacij^; 

e) s^yoka "kompanija" reiskia bet koki^ korpo racing organizacij^ arba bet kok[ 
vienet% kuris mokesciij, tikslams laikomas korporacine organizacija; 

f) s^vokos "Susitarianciosios Valstybes imone" ir "kitos Susitarianciosios 
Valstybes imone" atitinkamai reiskia jmon?, kuri^ organizuoja 
Susitorianciosios Valstybes rezidentas, ir jmon?, kuri^ organizuoja kitos 
Susitarianciosios Valstybes rezidentas; 

g) s^yoka "tarptautiniai pervezimai" reiskia bet kokius perveiimus jur^ laivu ar 
orlaiviu, kuriuos vykdo Susitarianciosios Valstybes ynone, isskyrus atvejus, 
kai toks transportas kursuoja tiktai tarp vietoviu, esan&ij kitoje 
Susitarianciojoje Valstybeje; 

h) s^voka "kompetentingas asmuo" reiskia: 
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(ii) 



Jungtinese Valstijose - Izdo sekretoriii arba jo atstov% o 
Lietuvoje - fmansij ministry arba jo [galiot^ atstova; 



i) s^voka "nacionalas" reiskia: 



(i) bet kok[ fizinj. asmeni, turint[ Susitarianciosios Valstybes piiietyb?, ir 

(ii) bet koki j uridine asmen^ bendrij^ asociacijy ar, Lietuvos atveju, 
juridinio asmens teishj neturinciy individually (personalin?) imon^, 
tokj. savo status^, [gijusius pagal Susitarianciojoje Valstybeje 
galiojancius [statymus. 

2. Susitarianciajai Valstybei bet kuriuo metu taikant Sutart[ bet kokia joje neapibrezta 
syyoka, jeigu kontekstas nereikalauja kitaip arba kompetentingi asrnenys nesusitaria del 
bendros reiksmes remdamiesi 26 straipsnio (Abipusio susitarimo procedura) nuostatomis, 
turi tokiy reiksrn?, kokiyji tuo metu turi pagal tos Valstybes [statymus mokescii^ kuriems 
taikoma Sutartis, tikslams; bet kokia reiksme pagal taikomus tos Valstybes mokesciii 
[statymus turi prioritety pries reiksm?, kuri siai syvokai suteikiama pagal kitus tos 
Valstybes [statymus. 

4 straipsnis 
REZIDENTAS 

1. Sios Sutarties tikslams syvoka "Susitarianciosios Valstybes rezidentas" reiskia bet 
kok[ asmeni, kuris pagal tos Valstybes [statymus apmokestinamas joje jo buvimo vietos, 
nuoiatines gyvenamosios vietos, pilietybes, vadovybes buvimo vietos, inkorporacijos vietos 
arba bet kokio kito panasaus pozymio pagrindu. 

2. a) Taciau syyoka "Susitarianciosios Valstybes rezidentas" neapima jokio 

asmens, kuris toje Valstybeje apmokestinamas tik todel, kad toje Valstybeje 
turi pajamii salting 

b) bendrijos, palikiminio trasto (estate) ar trasto gaunami^ ar mokami^ pajamii 
atveju si syyoka taikoma tiek, kiek tokios bendrijos, palikiminio trasto 
(estate) ar trasto pajamos apmokestinamos toje Valstybeje kaip rezidento 
pajamos - arba kaip jo paties arba kaip jo nariq ar beneficianti^ ir 

c) jeigu fizinis asmuo moka mokescius kaip rezidentas, nes sis fizinis asmuo 
yra Susitarianciosios Valstybes pilietis ar nuolatinis rezidentas ir toks 
rezidentas kartu nera kitos Susitarianciosios Valstybes rezidentas, kita 
Valstybe laiko, kad toks fizinis asmuo yra pirma minetos Valstybes 
rezidentas tik tada, kai sio fizinio asmens buvimas pirma minetoje 
Valstybeje yra esminis, kai jis joje turi pastovia gyvenamaja viety ar 
reguliariai gyvenamy viety Jeigu fizinis asmuo yra abiejq. Susitarianciiyu 
Valstybiii rezidentas, jo rezidavimo Valstybe nustatoma remiantis 4 
paragrafu. 
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3. S^voka "Susitarianciosios Vaistybes rezidentas" apima: 

a) ta Valstyb?, jos politini padalini ar vietos valdzi% ir bet koki^ tokios 
Vaistybes, padalinio ar valdzios agentur% ar organizacijg. bei 

b) juridinj. asmeni, kuris [steigtas pagal Susitarianciosios Vaistybes (.statymus ir 
kuris paprastai atleidziamas nuo mokescio toje Valstybeje, nes toje 
Valstybeje jis yra [steigtas ir veikia arba 

(i) tik religiniam, iabdaros, mokymo, mokslo ar panasiam tikslui, arba 

(ii) tarn, kad pagal program^, aprupinti^ samdomus darbuotojus 
pensijomis ar kita panasia [ pensijas nauda. 

4. Jeigu pagal 1 paragrafo nuostatas fizinis asmuo yra abiejij, Susitarianciiyii Valstybiq 
rezidentas, jo statusas apibreziamas taip: 

a) jis laikomas rezidentu tos Vaistybes, kurioje jis savo dispozicijoje turi 
pastovi^ gyvenam^jg. viet^; jeigu jis savo dispozicijoje turi pastovig. 
gyvenam^jX viefct abiejose Vaistybese, tai laikomas rezidentu tos Vaistybes, 
su kuria turi glaudesnius asmeninius ir ekonominius rysius (gyvybiniu 
interest centras); 

b) j^igu negalima nustatyti Vaistybes, kurioje yra jo gyvybini^ interesu centras, 
arba jeigu jis nei vienoje Valstybeje neturi pastovios gyvenamosios vietos, 
tai laikomas rezidentu tos Vaistybes, kurioje jis reguliariai gyvena; 

c) jeigu jis reguliariai gyvena abiejose Vaistybese arba negyvena nei vienoje ji^ 
tai laikomas rezidentu tos Vaistybes, kurios nacionalas jis yra; 

d) jeigu jis yra nacionalas abiejn Valstybiij arba nera nei vienos jii, tai 
Susitarianciiyij Valstybix^ kompetentingi asmenys sprendzia s{ klausim% 
abipusiu susitarimu. 

5. Jeigu pagal 1 paragrafo nuostatas kompanija yra abiejvj. Susitarianciiyq Valstybiii 
rezidente, Susitarianciiyij. Valstybiij kompetentingi asmenys stengiasi isspr^sti s{ klausim% 
abipusiu susitarimu. Jeigu tokio susitarimo - nera, tokia kompanija nelaikoma nei vienos 
Susitarianciosios Vaistybes rezidente, kad negaletij pasinaudoti Sutarties teikiama nauda. 

6. Jeigu pagal 1 paragrafo nuostatas asmuo, bet ne fizinis asmuo ar kompanija, yra 
abieju Susitarian&iuij. Valstybiii rezidentas, Susitarianciiyii Valstybiq. kompetentingi 
asmenys sprendzia si klausim^ abipusiu susitarimu ir nustato Sutarties taikymo tokiam 
asmeniui bud^. 
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5 straipsnis 
NUOLATINE BUVEINE 

V 

1. Sios Sutarties tikslams s^yoka "nuolatine buveine" reiskia pastovi^ komercines- 
ukines veikios viet% per kuri^. vykdoma visa jmones komercine-ukine veikla arba jos daiis. 

2. S^yoka "nuolatine buveine" pirmiausia apima: 



a) 


vadovybes buvimo viet^ 


b) 


filial^, 


c) 

• 


istaig^ 


d) 


gamykl^ 


e) 


dirbtuv? ir 


f) 


kasykl^ naftos ar dujij gr^zini, karjer^. arba bet koki^ kit§. gamtiniii istekliii 




gavybos viet% 



3. S^voka "nuolatine buveine" taip pat apima statybos teritorij^ arba statybos ar 
[ranges objekt% bet tik jeigu jis egzistuoja ilgiau negu sesis menesius. 

4. Neatsizvelgiant { ankstesnes sio straipsnio nuostatas, laikoma, kad s^yoka 
"nuolatine buveine" neapima: 

a) [ranges naudojimo tiktai [monei priklausantiems gaminiams ar pre kerns 
sandeliuoti, eksponuoti ar pristatyti, 

b) j.monei priklausanfiin gaminiii ar prekiu atsargi^ skirttj tiktai sandeliuoti, 
eksponuoti ar pristatyti, laikymo, 

c) j.monei priklausancvq. gaminii^ ar prekii^ atsargij, skirts tiktai apdoroti kitoje 
[moneje, laikymo, 

d) pastovios komercines-ukines veikios vietos, naudojamos tiktai [monei 
skirtiems gaminiams ar prekems isigyti arba jai skirtai informacijai rinkti, 
laikymo, 

e) pastovios komercines-ukines veikios vietos, naudojamos tiktai bet kokiai 
kitai pagalbinio ar paruosiamojo pobudzio [monei skirtai veiklai vykdyti, 
laikymo, 



8 



f) pastovios komercines-ukines veiklos vietos, naudojamos tiktai a) - e) 
punktuose isvardytos veiklos bet kokiam deriniui, laikymo su s%lyga, kad 
visa pastovios komercines-ukines veiklos vietos veikla, kuri^, apsprendzia 
toks derinys, yra pagalbinio ar paruosiamojo pobudzio. 

5. Neatsizvelgiant [ 1 ir 2 paragraftj. nuostatas, jeigu asmuo (bet ne toks, kuris turi 
nepriklausomo agento status^ ir kuriam taikomas 6 paragrafas) dirba jmones naudai ir turi 
[galiojim^ jmones vardu sudaryti sutartis Susitarianciojoje Valstybeje ir tuo [galiojimu 
nuolatos naudojasi, tai ta jmone laikoma turincia toje Valstybeje nuolatin^ buvein? bet 
kokiai veiklai, kuri^. tas asmuo atlieka siai ynonei, jeigu tokio asmens veikla neapsiriboja 4 
paragrafe nurodyta veikla, kuri gali buti atliekama net per pastovi^ komercines-ukines 
veiklos viet% bet del to si pastovi komercines-ukines veiklos vieta, remiantis to paragrafo 
nuostatomis, netampa nuolatine buveine. 

6. Jmone nelaikoma turincia Susitarianciojoje Valstybeje nuolatin? buvein?, kai ji toje 
Valstybeje uzsiima komercine-ukine veikla tik per broker;, komisionieriq arba bet kokj. kit% 
nepriklausomo agento status^, turinti asmeni, jeigu tokie asmenys veikia savo jprastines 
komercines-ukines veiklos ribose. Taciau kai visa ar beveik visa tokio agento veikla 
atliekama tos ynones naudai ir kai tarp agento ir jmones nusistovejusios s^iygos skiriasi 
nuo kudos butij. tarp neprikiausomii asmenq, toks agentas siame paragrafe nelaikomas 
nepriklausomo agento status^, turinciu asmeniu. Tokiu atveju Jaikomos 5 paragrafo 
nuostatos. 

7. Tas faktas, kad kompanija, Susitarianciosios Valstybes rezidente, kontroliuoja arba 
yra kontroliuojama kompanijos, kuri yra kitos Susitarianciosios Valstybes rezidente arba 
kuri uzsiima toje kitoje Valstybeje komercine-ukine veikla (per nuotatin? buvein? ar kokiu 
kitu budu), savaime dar nereiskia, kad viena siq, kompanija yra kitos nuolatine buveine. 

6 straipsnis 
PAJAMOS IS NEKILNOJAMOJO TURTO 

1. Pajamos, kurias Susitarianciosios Valstybes rezidentas gauna is kitoje 
Susitarianciojoje Valstybeje esancio nekilnojamojo turto ([skaitant pajamas is zemes ukio 
ar miskij, ukio), gali buti apmokestinamos toje kitoje Valstybeje. 
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2. S^yoka "nekilnojamasis turtas" turi tokig. reiksm?, koki^. ji turi pagal tos 
Susitarianciosios Valstybes, kurioje minimas turtas yra, jstatymg.. Sios Sutarties nuostatos, 
susijusios su nekilnojamuoju turtu, taip pat taikomos turtui, papildanciam nekiinojamgjj. 
turt% gyvuliams ir yrengimams, naudojamiems zemes ir miskij. ukyje, teisems, kurioms 
taikomos bendrojo zemes nuosavybes [statymo nuostatos, bet kokiam opcionui ar panasiai 
teisei isigyti nekilnojam^jt turt% nekilnojamojo turto uzufruktui bei teisems { kintamas ar 
pastovias ismokas, susijusias su gamyba is mineralinii£ telkiniij, saltiniij. ir kitq. gamtinii^ 
istekliii ar su teise jais naudotis; junj ir upin laivai bei orlaiviai nekilnojamuoju turtu 
nelaikomi. Sios Sutarties nuostatos, susijusios su nekilnojamuoju turtu, taip pat taikomos 
teisems { aktyvus, gaunamus Susitarianciojoje Valstybeje tiriant ar eksploatuojant juros 
dugn^ir nuogulas bei gamtinius isteklius, j.skaitant teises { tokii^ aktyvi^ dalj_ arba { naud% 
isjh. 

3. I paragrafo nuostatos taikomos pajamoms, gaunamoms tiesiogiai naudojant, 
nuomojant arba bet kokiu kitu budu naudojant nekilnojam^jj. turt^. 

4. Kai kompanijos akcijij nuosavybe ar kitos korporacines teises kompanijoje tokhj 
akcijij ar korporaciniq teisiq, savininkui suteikia teis? naudotis kompanijos turimu 
nekilnojamuoju turtu, tai pajamos, gaunamos tiesiogiai naudojant, nuomojant ar kokiu kitu 
budu naudojantis tokia teise, gali buti apmokestinamos toje Susitarianciojoje Valstybeje, 
kurioje nekilnojamasis turtas yra. 

5. ■ 1, 3 ir 4 paragrafq. nuostatos taip pat taikomos pajamoms, gaunamoms is [mones 
nekilnojamojo turto, ir pajamoms, gaunamoms is nekilnojamojo turto, naudojamo 
uzsiimant individualia savarankiska veikla. 

6. Susitarianciosios Valstybes rezidentas, kuris kitoje Susitarianciojoje Valstybeje 
apmokestinamas uz pajamas iS nekilnojamojo turto, esancio kitoje Susitarianciojoje 
Valstybeje, gali pasirinkti skaiciuoti tokiq pajatmi mokestj_ nuo grynujij. pajamij.. Jungtiniij. 
Valstijij, mokescio atveju, nutarus taikyti ankstesnj. sakin^ toks . sprendimas taikomas tais 
mokestiniais metais, kuriais buvo pasirinkta, ir visais velesniais mokestiniais metais, kol 
Jungtiniii Valstijij. kompetentingi asmenys sutinka toki pasirinkim^ nutrauktL 
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7 straipsnis 

KOMERCINES-UKINES VEIKLOS PELNAS 

1. Susitarianciosios Valstybes ynones komercines-ukines veiklos pelnas 
apmokestinamas tik toje Valstybeje, jeigu j.mone neuzsiima komercine-ukine veikla kitoje 
Susitarianciojoje Valstybeje per ten esanci% nuolatine buvein?. Jeigu [mone uzsiima 
komercine-ukine veikla auksciau minetu budu, tai [mones komercines-ukines veiklos 
pelnas gali buti apmokestinamas kitoje Valstybeje, bet tik ta jo dalis, kuri priskiriama tai 
nuolatinei buveinei. Taciau pelnas, gaunamas parduodant tapacius ar panasius gaminius ar 
prekes kaip tie, kurie parduodami per nuolatin? buvein?, arba uzsiimant kita komercine- 
ukine veikla, tokia pacia ar panasia { vykdom^ per t$. nuolatin? buveine, gali buti 
priskiriamas tai nuolatinei buveinei, jeigu nustatoma, jog toks pardavimas ar veikla buvo 
organizuoti tokiu budu, kad butij. isvengta apmokestinimo toje Valstybeje, kurioje ta 
nuolatine buveine yra. 

2. Atsizvelgiant j. 3 paragrafo nuostatas, jeigu Susitarianciosios Valstybes ynone 
uzsiima komercine-ukine veikla kitoje Susitarianciojoje Valstybeje per ten esancia 
nuolatin? buvein?, tai kiekvienoje Susitarianciojoje Valstybeje tai nuolatinei buveinei 
priskiriamas komercines-ukines veiklos pelnas, kurj. ji gaiety gauti, jeigu butq. atskira ir 
savarankiska jnione, uzsiimanti tokia pacia ar panaSia veikla tokiomis paciomis ar 
panasiomis sqlygomis. 

3. Nustatant nuolatines buveines komercines-ukines veiklos petn% leidziama atskaityti 
islaidas, padarytas sios nuolatines buveines tikslams, iskaitant pagrjstai priskiriamas tyrimo 
ir pletros islaidas, palukanas ir kitas panaSias islaidas bei valdymo ir bendras 
administravimo islaidas, padarytas toje Valstybeje, kur yra nuolatine buveine, arba kitur. 
Susitariancioji Valstybe, remdamasi savo [statymu, gali apriboti atskaitymus, jeigu sie 
apribojimai atitinka grymyij, pajamu koncepcij^. 

4. Sis straipsnis neliefiia bet kokio Susitarianciosios Valstybes (statymo, susijusio su 
asmens apmokestinimo nustatymu, taikymo tais atvejais, kai tos Valstybes kompetentingi^ 
asmenij turimos informacijos nepakanka nustatyti nuolatinei buveinei priskiriamo pelno su 
s^lyga, kad, remiantis turima informacija, nuolatinei buveinei priskiriamas pelnas buti£ 
nustatomas pagal siame straipsnyje isdestytus principus. 

5. Nuolatinei buveinei nepriskiriamas joks komercines-ukines veiklos pelnas, jeigu ta 
nuolatine buveine tik perka [monei gaminius ar prekes. 

6. Sutarties tikslams komercines-ukines veiklos pelnas, priskiriamas nuolatinei 
buveinei, kiekvienais metais nustatomas tokiu paciu budu, jeigu neatsiranda svarios ir 
pakankamos priezasties daryti kitaip. 
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7. Sutarties tikslams s^yoka "komercines-ukines veiklos pelnas'* reiskia pelna, 
gaunam^. is bet kokios komercines-ukines veiklos. Ji apima, pavyzdziui, peln^ is gamybos, 
prekybos, zvejybos, transport©, rysii^ ar gavybines veiklos ir is individual paslaugu, 
teikiamii per kit^ asmen^, [skaitant individualias paslaugas, kurias teikia kompanija per 
savo darbuotojus. Ji neapima pajami^ kurias fizinis asmuo gauna uz savo kaip samdomo 
darbuotojo ar savarankiskai teikiamas individualias paslaugas. 

8. Kai komercines-ukines veiklos pelnas apima pajami^ rusis, kurios aptariamos 
atskirai kituose Sutarties straipsniuose, tai tij straipsnio nuostatoms sio straipsnio nuostatos 
netaikomos. 

9. Taikant Sio straipsnio I ir 2 paragrafus, 10 straipsnio (Dividendai) 4 paragraf% 11 
straipsnio (Palukanos) 5 paragraf^, 12 straipsnio (Atlyginimai ui nuosavybes teisiu 
perieidim^) 4 paragraf^ 13 straipsnio (Kapitalo prieaugio pajamos) 3 paragraf^ 14 
straipsni (Individuali savarankiSka veikla) ir 22 straipsnio (Kitos pajamos) 2 paragrafa, 
pajamos ar prieaugio pajamos gali buti priskiriamos nuolatinei buveinei ar nuolatinei 
veiklavietei, net jeigu pajamos ar prieaugio pajamos buvo atidetos iki tol, kol tokia 
nuolatine buveine ar nuolatine veiklaviete nustos egzistuoti. 

8 straipsnis 

JtJRy LAIVININKYSTE IR ORO TRANSPORT AS 

1. Susitarianciosios Valstybes ynones pelnas, gaunamas naudojant jurtj laivus ar 
orlaivius tarptautiniams pervezimams, apmokestinamas tik toje Valstybeje. 

2. Sio straipsnio tikslams s^yoka r, pelnas, gaunamas naudojant junj laivus ar orlaivius 
tarptautiniams pervezimams," apima peln% gaunam^ su igula (laikui ar kelionei) 
nuomojant junt laivus ar orlaivius. Ji taip pat apima peln^, kurt gauna [mone, vykdanti 
tarptautinius pervezimus junj laivais ar orlaiviais, kai ji be [gulos nuomoja jurii laivus ar 
orlaivius, jeigu tokia nuoma yra atsitiktine 1 paragrafe aprasytai veiklai. Pelnas, kurj. gauna 
jmone u± turto ar keleiviij perveiim^, bet kurios Susitarianciosios Valstybes viduje, 
laikomas pelnu, gaunamu naudojant junj laivus ar orlaivius tarptautiniams pervezimams, 
jeigu toks perveiimas yra imones vykdomo tarptautinio pervezimo dalis. 

3. Susitarianciosios Valstybes imones, kuri vykdo tarptautinius pervezimus juru 
laivais ar orlaiviais, pelnas, gaunamas naudojant, laikant ar nuomojant tarptautiniams 
pervezimams reikalingus konteinerius ([skaitant konteineriij pervezimams naudojamas 
priekabas, barzas ir susijusius [rengimus), apmokestinamas tik toje Valstybeje. 

4. 1 ir 3 paragrafy nuostatos taip pat taikomos pelnui, gaunamam.dalyvaujant pule, 
bendroje komercineje-ukineje veikloje ar tarptautineje pervezimus vykdancioje agenturoje. 
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9 straipsnis 
ASOCIJUOTOS JMONES 

1. Tuo atveju, 

a) kai Susitarianciosios Valstybes ynone tiesiogiai ar netiesiogiai dalyvauja 
kitos Susitarianciosios Valstybes [mones valdyme, kontroleje ar kapitale 
arba 

b) kai tie patys asmenys tiesiogiai ar netiesiogiai dalyvauja Susitarianciosios 
Valstybes ynones ir kitos Susitarianciosios -Valstybes ynones valdyme, 
kontroleje ar kapitale 

ir kai kiekvienu atveju tarp tij dviejij ynonhj. jij komerciniuose ar finansiniuose santykiuose 
sukuriamos arba nustatomos kitokios s^lygos, negu buti£ tarp nepriklausomii ynoniq, tada 
bet koks pelnas, kuris, jeigu nebuti^ tokiq. s^lygix, butij. priskiriamas vienai is tij ynonii^ bet 
esant tokioms s^lygoms jai nepriskiriamas, gali buti [skaitomas [ tos ynones peln^. ir 
atitinkamai apmokestinamas. 

2. Jeigu Susitariancioji Valstybe [skaito j. tos Valstybes ynones peln^ - ir atitinkamai 
apmokestina - peln% kuris buvo apmokestintas kaip kitos Susitarianciosios Valstybes 
ynones pelnas toje kitoje Valstybeje, ir taip [skaitytas pelnas yra pelnas, kuris buti^ 
priskirtas pirma minetos Valstybes ynonei, jeigu tarp tij. dviejij. ynoniii butx^ sukurtos tokios 
s^lygos kaip tarp- nepriklausomq. [monii^ tada ta kita Valstybe atitinkamai koreguoja ten 
mokamo sio pelno mokesfiio sum% Nustatant toki^ patais^ atsizvelgiama { kitas sios 
Sutarties nuostatas, o SusitarianciiyH Valstybii^ kompetentingi asmenys reikalui esant siuo 
klausimu vieni su kitais konsultuojasi. 

3. 1 paragrafo nuostatos neapriboja jokios bet kurios Susitarianciosios Valstybes 
[statymo nuostatos, leidiiancios paskirstyti, padalyti ar priskirti pajamas, atskaitymus, 
{.skaitymus ar nuolaidas tarp asmenij ar asmenims (nepriklausomai nuo to, ar jie yra ar nera 
Susitarianciosios Valstybes rezidentai),.kurie priklauso ar kuriuos tiesiogiai ar netiesiogiai 
kontroliuoja tas pats dalyvavimas, tais atvejais, kai butina uzkirsti keli^ mokesciu 
nemokejimui arba aiskiai pateikti bet kurio is tokiij. asmenij. pajamas. 

10 straipsnis 
DIVIDEND AI 

1. Dividendai, kuriuos moka Susitarianciosios Valstybes rezidentas ir kuriu faktiskasis 
savininkas yra kitos Susitarianciosios Valstybes rezidentas, gali buti apmokestinami toje 
kitoje Valstybeje. 
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2. Taciau tokie dividendai taip pat gall buti apmokestinami toje Susitarianciojoje 
Valstybeje, kurios rezidentas yra moketojas, ir pagal tos Valstybes jstatymus, bet jeigu 
faktiskasis dividend^ savininkas yra kitos Susitarianciosios Valstybes rezidentas, taip 
imarnas mokestis negali virsyti: 

a) 5 procentij. bendros dividend!), sumos, jeigu faktiskasis savininkas yra 
kompanija, kuri tiesiogiai turi ne maziau kaip 10 procenti}, dividendus 
rnokancios kompanijos balsavimo teis? turinciij akcij% 

b) 15 procentij, bendros dividendii sumos visais kitais atvejais. 

a) punktas netaikomas tuo atveju, kai dividendus moka Jungtiniq, Valstijij asmuo, kuris yra 
Investicijn tvarkymo kompanija (Regulated Investment Company) arba Nekilnojainojo 
turto investicijii trastas (Real Estate Investment Trust). 

Tuo atveju, kai dividendus moka Investicijq tvarkymo kompanija (Regulated Investment 
Company), taikomas b) punktas. Tuo atveju, kai dividendus moka Jungtiniij Valstijij, 
asmuo, kuris yra Nekilnojamojo turto investicijij. trastas (Real Estate Investment Trust), b) 
punktas taikomas tik tada, kai faktiskasis dividend^ savininkas yra fizinis asmuo, turintis 
mazesn^ kaip 10 procentij. Nekilnojamojo turto investicijij trasto (Real Estate Investment 
Trust) dal[; kitu atveju isskaitomas toks mokestis, koks nustatytas vidaus [statyme. 

Sis paragrafas nekeicia kompanijos pelno, is kurio mokami dividendai, apmokestinimo. 

3. Siame straipsnyje vartojama s^yoka "dividendai" reiskia pajamas is akcijij. arba kiti^ 
dalyvavimo peine teisii^ kurios nera skoiiniai pareikalavimai, taip pat pajamas is kitx^ 
korporaciniii teisii^ kurios apmokestinamos taip pat kaip pajamos is akcijii pagal [statymus 
tos Valstybes, kurios rezidente yra pein^ skirstancioji kompanija. S^voka "dividendai" taip 
pat apima pajamas is susitarimi^, suteikianciij. teis? dalyvauti peine ([skaitant skolinius 
j.sipareigojimus), jeigu jie taip apibreziami Susitarianciosios Valstybes, kurioje pajamos 
sasidaro, ^statyme. 

4. 2 paragrafo nuostatos netaikomos, jeigu faktiskasis dividend^ savininkas, budamas 
Susitarianciosios Valstybes rezidentas, uzsiima komercine-ukine veikla kitoje 
Susitarianciojoje Valstybeje, kurios rezidentas yra moketojas, per ten esanci^ nuolatin? 
buvein? arba uisiima toje kitoje Valstybeje individualia savarankiska veikia per ten esanci^ 
nuolatin? veiklaviet?, o dividendai priskiriami tokiai nuolatinei buveinei ar nuolatinei 
veiklavietei. Kiekvienu tokiu atveju atitinkamai taikomos 7 straipsnio (Komercines-ukines 
veiklos pelnas) arba 14 straipsnio (Individuali savarankiska veikla) nuostatos. 
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5. Kompanija, vienos is Susitarianciiyii Valstybiit rezidente, turinti nuolatin^ buveine, 
kurios komercines-ukines veiklos pelnas apmokestinamas kitoje Susitarianciojoje 
Valstybeje arba kurios grynosios pajamos, kurios gali buti apmokestintos kitoje Valstybeje 
pagal 6 straipsnj. (Pajamos is nekilnojamojo turto) arba pagal 13 straipsnio (Kapitalo 
prieaugio pajamos) 1 paragraf% yra apmokestinamos kitoje Valstybeje, gali buti toje kitoje 
Valstybeje apdeta papildomu mokesciu greta mokescio nuo pelno. Taciau toks mokestis 
negali virsyti 5 procenti}. kompanijos, kuri apmokestinama kitoje Valstybeje, pelno dalies, 
atitinkancios dividendams ekvivalenci^. tokio pelno sum%. 

6. Kai Susitarianciosios Valstybes rezidentas gauna peln% ar pajamas is kitos 
Susitarianciosios Valstybes, ta kita Valstybe negali apmokestinti to rezidento mokamij. 
dividend^ isskyrus atvejus, kai tokie dividendai mokami tos kitos Valstybes rezidentui 
arba kai holdingas, uz kuri mokami dividendai, sudaro toje kitoje Valstybeje esancios 
nuolatines buveines ar nuolatines veiklavietes turto dalt net jeigu mokami dividendai, visi 
arba ji^ dalis, susideda is pelno ar pajarm^ susidaranfiii}. toje kitoje Valstybeje. 

1 1 straipsnis 
PALUKANOS 

1. Palukanos, kurios susidaro Susitarianciojoje Valstybeje ir kuriu faktiskasis 
savininkas yra kitos Susitarianciosios Valstybes rezidentas, gali buti apmokestinamos toje 
kitoje Valstybeje. 

2. Taciau tokios palukanos taip pat gali buti apmokestinamos toje Susitarianciojoje 
Valstybeje, kurioje jos susidaro, ir pagal tos Valstybes istatymus, bet jeigu faktiskasis 
palukanq. savininkas yra kitos Susitarianciosios Valstybes rezidentas, taip imamas mokestis 
negali virsyti 10 procentij. bendros palukani^ sumos. 

3. Neatsizvelgiant { 2 paragrafo nuostatas: 

a) Susitarianciojoje Valstybeje susidarancios palukanos, kurias gauna ir kuriu 
faktiskasis savininkas yra kitos Susitarianciosios Valstybes Vyriausybe, 
[skaitant jos politinius padalinius ir vietos valdii^, centrinis bankas ar bet 
kokia finansine institucija, nuosavybes teise vlsiskai priklausanti tai 
Vyriausybei, arba palukanos. gaunamos uz tos Vyriausybes, padalinio, 
valdiios ar institucijos garantuot% ar apdraust^ paskot% atleidziamos nuo 
mokescio pirma minetoje Valstybeje; 
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b) Susitarianciojoje Valstybeje susidarancios palukanos atleidziamos nuo 
mokescio toje Valstybeje, jeigu faktiskasis palukanq savininkas yra kitos 
Susitarianciosios Vaistybes [mone ir palukanos mokamos uz ^siskolinima, 
atsirandanti, kai tos kitos Vaistybes imone parduoda kreditan bet kokius 
gaminius ar gamybinius, prekybinius ar mokslinius [rengimus pirma minetos 
Vaistybes ynonei, isskyrus kai pardavimas vyksta ar [siskolinimas atsiranda 
tarp susijusiq. asmehti; 

c) Jungtines Valstijos pagal savo vidaus [statym^, gali aprnokestinti [skaitytq. 
likutinio dalyvavimo Nekilnojamojo turto ipoteku fonde (Real Estate 
Mortgage Investment Conduit) pervirs( ir 

d) palukanos, kurias moka Susitarianciosios Vaistybes rezidentas ir kurios 
nustatomos remiantis [plaukomis, pardavimu, pajamomis, pelnu arba kitais 
skolininko ar susijusio asmens finansines-ukines veiklos rodikliais, 
remiantis skolininko ar susijusio asmens turto vertes bet kokiu pasikeitimu 
arba remiantis bet kokiais skolininko ar susijusio asmens mokamais 
dividendais, bendrijos pajamq paskirstymu ar panasia ismoka, taip pat gali 
buti apmokestinamos toje Valstybeje ir pagal jos {Statymus, bet jeigu 
faktiskasis savininkas yra kitos Susitarianciosios Vaistybes rezidentas, 
bendra palukan^ suma gali buti apmokestinama tarifu, ne didesniu negu 10 
straipsnio (Dividendai) 2 paragrafo b) punkte nurodytas tarifas. 

4. Sioje Sutartyje vartojama s^yoka "palukanos" reiskia pajamas is bet kokios rubies 
skoliniq pareikalavimii, nepriklausomai nuo to, ar jie uztikrinti (.keitimu ar ne, ir nuo to, 
atsizvelgiant \ 10 straipsnio (Dividendai) 4 paragraf% ar jie turi teis^ dalyvauti skolininko 
peine ar ne, o butent pajamas is vyriausybes vertybiniq. popierii^ ir pajamas is obligacijq ar 
skoliniq [sipareigojimi^ [skaitant priemokas ar laimejimus, gaunamus uz tuos vertybinius 
popierius, obiigacijas ar skolinius [sipareigojimus, taip pat visas kitas pajamas, laikomas 
paiukanomis pagal tos Susitarianciosios Vaistybes, kurioje tos pajamos susidaro, mokesciq 
[statym^. Baudos uz paveluotus mokejimus sio straipsnio tikslui paiukanomis nelaikomos. 

5. 2 ir 3 paragraftj nuostatos netaikomos, jeigu faktiskasis palukamj savininkas, 
budamas Susitarianciosios Vaistybes rezidentas, uzsiima komercine-ukine veikla kitoje 
Susitarianciojoje Valstybeje, kurioje susidaro palukanos, per ten esanci^ nuolatin? buvein? 
arba uzsiima toje kitoje Valstybeje individuaiia savarankiska veikla per ten esanci^ 
nuolatin? veikiaviet?, o palukanos priskiriaraos tokiai nuolatinei buveinei ar nuolatinei 
veiklavietei. Kiekvienu tokiu atveju atitinkamai taikomos 7 straipsnio (Komercines-ukines 
veiklos pelnas) arba 14 straipsnio (Individuali savarankiska veikla) nuostatos. 
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6. Palukanos laikomos susidaranciomis Susitarianciojoje Valstybeje, kai j vj. moketojas 
yra tos Valstybes rezidentas. Taciau jeigu palukanas mokantis asmuo, nepriklausomai nuo 
to, ar jis yra ar nera Susitarianciosios Valstybes rezidentas, turi Susitarianciojoje Valstybeje 
nuolatin? buvein^ arba nuolatine veiklaviet?, del kurii}. atsirado isiskolinimas, uz kurj. 
mokamos palukanos, ir tos palukanos priskiriamos tokiai nuolatinei buveinei ar nuolatinei 
veiklavietei, tada tokios palukanos laikomos susidaranciomis toje Valstybeje, kurioje yra 
nuolatine buveine ar nuolatine veiklaviete. 

7. Jeigu tarp moketojo ir faktiskojo savininko arba tarp jii abiej-n ir kokio kito asmens 
susiformuoja ypatingi santykiai ir del to palukanij. suma, tenkanti skoliniam pareikalavimui, 
ui kuri ji mokarna, virsija sum^, kuri butij sutarta tarp moketojo ir faktiskojo savininko, 
jeigu tokin santykiij, nebutit, tai sio straipsnio nuostatos taikomos tik tai paskutinei minetai 
sumai. Tokiu atveju ismokii perteklius lieka apmokestinamas pagal kiekvienos 
Susitarianciosios Valstybes [statymus, atsizveigiant { kitas Sutarties nuostatas. 

8. Susitarianciosios Valstybes rezidentas gali buti apmokestinamas kitoje 
Susitarianciojoje Valstybeje uz islaidas palukanoms, priskiriamas jo pelnui, kuris 
priskiriamas kitoje Susitarianciojoje Valstybeje esanciai nuolatinei buveinei arba kuris 
apmokestinamas kitoje Susitarianciojoje Valstybeje pagal 6 straipsnj. (Pajamos is 
nekilnojamojo turto) ar 13 straipsnio (Kapitalo prieaugio pajamos) 1 paragraf^ tiek, kiek 
tokios palukanos virsija tos nuolatines buveines arba uz toki^ auksciau nurodyt^ veiklg. 
faktiskai ismoketas palukanas. Siuo atveju priskiriamos islaidos palukanoms, ^irsijancios 
faktiskai ismoketas palukanas, laikomos pajamomis, kurios susidaro kitoje 
Susitarianciojoje Valstybeje ir kuri 14. faktiskasis savininkas yra pirma minetos 
Susitarianciosios Valstybes rezidentas. 

12 straipsnis 

ATLYGINIMAI UZ NUOSAVYBES TEISITJ PERLEIDIM^ 

L Atlyginimai uz nuosavybes teisiij perieidim% kurie susidaro Susitarianciojoje 
Valstybeje ir kuriq. faktiskasis savininkas yra kitos Susitarianciosios Valstybes rezidentas, 
gali buti apmokestinami toje kitoje Valstybeje. 

2. Taciau tokie atlyginimai uz nuosavybes teishj perleidima taip pat gali buti 
apmokestinami toje Susitarianciojoje Valstybeje, kurioje jie susidaro, ir pagal tos Valstybes 
[statymus, bet jeigu faktiskasis atlyginimi^ uz nuosavybes teisiii perleidimq. savininkas yra 
kitos Susitarianciosios Valstybes rezidentas, taip imamas mokestis negali virsyti: 

a) 5 procentii bendros atlyginimii uz nuosavybes teisiq perieidim^ sumos, 
mokamos uz garnybinii^ prekybiniij ar moksliniii yrengimii naudojim% 

b) 10 procentij. bendros atlyginimii uz nuosavybes teisiu perleidim^ sumos 
visais kitais atvejais. 
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3. Sioje Sutartyje vartojama s^voka "atlyginimai uz nuosavybes teisiq. perleidim^ 
reiskia bet kokios rusies ismokas, gaunamas kaip kompensacija uz naudojim^si ar uz teis? 
naudotis bet kokiomis autorinemis teisemis literatures, meno ar mokslo darbq srityje, 
jskaitant programing [rang^ kino filmus ir filmus ar juostas bei radijuje ar teievizijoje 
naudojamas kitas vaizdo ar garso atkurimo priemones, bet kokj patent^ prekybos zenkl% 
dizain^ ar models plan% slapta formula ar metod% ar kit^, panasi^ teis? ar turt% arba uz 
naudojim^si ar uz teis? naudotis gamybiniais, prekybiniais ar moksliniais [rengimais, arba 
uz informacijX apie gamy bin?, pre ky bin? ar mokslin? patirt[. S^yoka "atlyginimai uz 
nuosavybes teisiu perleidim^" taip pat apima ismokas, gaunamas uz disponavim^ bet kuria 
tokia teise ar turtu, kai tokias ismokas s^lygoja jij. nasumas, naudojimas ar tolesnis 
disponavimas. 

4. 1 ir 2 paragrafi^ nuostatos netaikomos, jeigu faktiskasis atlyginimij uz nuosavybes 
teisiii perleidim^ savininkas, budamas Susitarianciosios Valstybes rezidentas, uzsiima 
komercine-ukine veikla kitoje Susitarianciojoje Valstybeje, kurioje susidaro atlyginimai uz 
nuosavybes teisiij. perleidim^ per ten esanci^ nuo latin? buvein? arba uzsiima toje kitoje 
Valstybeje individualia savarankiska veikla per ten esanCi^ nuolatin? veiklaviete, o 
atlyginimai uz nuosavybes teisiq. perleidim^ priskiriami tokiai nuolatinei buveinei ar 
nuolatinei veiklavietei. Kiekvienu tokiu atveju atitinkamai taikomos 7 straipsnio 
(Komercines-ukines veiklos pelnas) arba 14 straipsnio (Individuali savarankiska veikla) 
nuostatos. 

5. Jeigu tarp moketojo ir faktiskojo savininko arba tarp ji^ abieji^ ir kokio kito asmens 
susiformuoja ypatingi santykiai ir del to atlyginimii uz nuosavybes teisi4 perleidim2(. suma, 
tenkanti naudojimuisi, teisei naudotis ar informacijai, uz kuriuos ji mokama, virsija sum% 
kuri butq sutarta tarp moketojo ir faktiskojo savininko, jeigu tokii} santykiij nebutij^ tai sio 
straipsnio nuostatos taikomos tik tai paskutinei minetai sumai. Tokiu atveju . ismoku 
perteklius lieka apmo.kestinamas pagai kiekvienos Susitarianciosios Valstybes {.statymus, 
atsizvelgiant [ kitas sios Sutarties nuostatas. 

6. Sio straipsnio tikslams: 

a) Atlyginimai uz nuosavybes teisiij perleidim^ laikomi susidaranciais 
Susitarianciojoje Valstybeje, kai moketojas yra tos Valstybes rezidentas. 
Taciau jeigu atlyginimus uz nuosavybes teisiij perleidima mokantis asmuo, 
nepriklausomai nuo to, ar jis yra ar nera Susitarianciosios Valstybes 
rezidentas, turi Susitarianciojoje Valstybeje nuolatin? buveine ar nuolatin? 
veiklaviet?, del kurii^ atsirado isipareigojimas moketi atlyginimus uz 
nuosavybes teisiij perleidim^ ir tokie atlyginimai uz nuosavybes teisiij 
perleidim^ priskiriami tokiai nuolatinei buveinei ar nuolatinei veiklavietei, 
tada tokie atlyginimai uz nuosavybes teisiu perleidim^. laikomi 
susidaranciais toje Valstybeje, kurioje yra nuolatine buveine ar nuolatine 
veiklaviete. 
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b) Jeigu tarn, kad buti}. galima laikyti atiyginimus uz nuosavybes teisiu 
perleidimo susidaranciais Susitarianciojoje Valstybeje a) punktas 
netaikomas, o atlyginimai uz nuosavybes teisiu perleidimo yra mokami uz 
naudojim^si ar uz teis? naudotis Susitarianciojoje Valstybeje bet kokiu 3 
paragrafe aprasytu turtu ar teise, tada tokie atlyginimai uz nuosavybes teisiq. 
perleidimo laikomi susidaranciais toje Valstybeje, o ne Valstybeje, kurios 
rezidentas yra moketojas. 

c) Neatsizvelgiant { ankstesnes sio paragrafo nuostatas, ismokos, gaunamos 
kaip kompensacija uz konteineriij. ([skaitant konteineriij pervezimams 
naudojamas priekabas, barzas ir susijusius jiengimus) naudoj imo pervezant 
keleivius ar turto (bet ne pervezimo tarp Susitarianciojoje Valstybeje esanciu 
vietoviij) ir neaprasytos 8 straipsnyje (Junj laivininkyste ir oro transportas), 
nera laikomos susidaranciomis nei vienoje Susitarianciojoje Valstybeje. 

13 straipsnis 
KAPITALO PRIEAUGIO PAJAMOS 

1. Prieaugio pajamos ar pajamos, kurias Susitarianciosios Valstybes rezidentas gauna 
is kitoje Susitarianciojoje Valstybeje esancio nekilnojamojo turto perleidimo, gali buti 
apmokestinamos toje kitoje Valstybeje. 

2. Sio straipsnio tiksiams s^voka "kitoje Susitarianciojoje Valstybeje esantis 
nekilnojamasis turtas" apima 6 straipsnyje (Pajamos is nekilnojamojo turto) apibrezta 
nekilnojamoji turto, kuris yra toje kitoje Valstybeje. Ji taip pat apima kompanijos, kurios 
turto sudaro ne maziau kaip 50 procentij toje kitoje Valstybeje-ssancio nekilnojamojo turto, 
akcijas ir dalj. bendrijoje, traste ar palikirniniame traste (estate) tiek, kiek j 14. aktyvus sudaro 
toje kitoje Valstybeje esantis nekilnojamasis turtas. Jungtinese Valstijose savoka apima 
"daiyvavim^ Jungtiniij. Valstijij nekilnojamame turte" ( United States real property interest). 

3. Prieaugio pajamos, gaunamos is kiinojarnojo turto, kuris yra Susitarianciosios 
Valstybes imones kitoje Susitarianciojoje Valstybeje turimos nuolatines buveines turto 
dalis, arba kiinojarnojo turto, priklausancio individualiai savarankiskai veiklai reikalingai 
nuoiatinei veiklavietei, kurio Susitarianciosios Valstybes rezidentas savo dispozicijoje turi 
kitoje Susitarianciojoje Valstybeje, perleidimo, (.skaitant prieaugio -p a j am as *« lekios 
nuolatines buveines (atskirai ar kartu su visa ^mone) ar nuolatines veiklavietes perleidimo, 
gali buti apmokestinamos toje kitoje Valstybeje, 

4. Prieaugio pajamos, kurias Susitarianciosios Valstybes [mone, naudoianti juru laivus 
ar orlaivius tarptautiniams pervezimams, gauna is tarptautiniams pervezimams naudojamu 
junj laiv% orlaiviij ar konteineriq arba su tokii}. juru laiv% orlaiviij, ar konteineriq, 
naudojimu susijusio kiinojarnojo turto perleidimo, apmokestinamos tik toje Valstybeje. 



r 



19 



5. 12 straipsnio (Atlyginimai uz nuosavybes teisiii perleidim^) 3 paragrafe aprasytos 
ismokos apmokestinamos tik remiantis 12 straipsnio nuostatomis. 

6. Prieaugio pajamos, gaunamos is bet kokio turto (bet ne to turto, kuris minimas 1 - 5 
paragrafuose) perleidimo, apmokestinamos tik toje Susitarianciojoje Valstybeje, kurios 
rezidentas yra turto perleidqs asmuo. 

14 straipsnis 
INDIVIDUALI SAVARANKISKA VEIKLA 

1. Pajamos, kurias fizinis asmuo, Susitarianciosios Valstybes rezidentas, gauna uz 
profesines paslaugas ar kito savarankisko pobudzio veikl% apmokestinamos tik toje 
Valstybeje, jeigu tokios paslaugos nera teikiamos kitoje Susitarianciojoje Valstybeje ir jis 
reguliariai savo dispozicijoje neturi jo veiklai reikalingos nuolatines veiklavietes kitoje 
Susitarianciojoje Valstybeje. Tokiu atveju pajamos gali buti apmokestinamos kitoje 

V 

Valstybeje, taciau tik ta j lj. dalis, kuri priskiriama tai nuolatinei veiklavietei. Siam tikslui, 
kai fizinis asmuo, Susitarianciosios Valstybes rezidentas, kitoje Susitarianciojoje 
Valstybeje bet kuriuo dvylikos menesiq laikotarpiu, prasidedanciu arba pasibaigianciu 
duotais mokestiniais metais, istisai arba su pertraukomis isbuna ilgiau kaip 183 dienas, jis 
laikomas reguliariai savo dispozicijoje turinciu nuolatin^ veiklaviet? toje kitoje Valstybeje, 
o pajamos, gaunamos is pirmame sio paragrafo sakinyje nurodytos jo veiklos, kuri 
atliekama toje kitoje Valstybeje, priskiriamos tai nuolatinei veiklavietei. 

2. 1 paragrafo tikslams kitoje Susitarianciojoje Valstybeje apmokestinamos pajamos 
nustatomos tuo paciu budu, kaip ir tos kitos Valstybes rezidento pajamos, gaunamos uz 
profesines paslaugas ar kit% savarankisko pobudzio veiklo Taciau sis paragrafas negali buti 
aiskinamas kaip jpareigojantis Susitarianciojo Valstybq apmokestinant teikti kitos 
Susitarianciosios Valstybes rezidentams kokias nors asmenines nuolaidas, lengvatas ir 
sumazinimus del ji^ civilines padeties ar seimyniniij isipareigojimik kokius ji teikia savo 
rezidentams. 

3. S^voka "profesines paslaugos" pirmiausia apima savarankisko mokslin?, 
literaturin?. menin?, auklejamojo arba destymo veikl% taip pat savarankisko gydytoji^ 
advokatik inzinieriu, architekti^ dantisti^ ir buhalteriij, veiklo 
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15 straipsnis 

VEIKLA, SUSIJUSI SU DARBO SANTYKIAIS 

1. Atsizvelgiant { 16 (Direktoriii atlyginimai), 18 (Pensijos, socialinis draudimas, 
rentos, alimentai ir pasalpos vaikams), 19 (Valstybine tarnyba) ir 20 (Studentai, 
praktikantai ir tyrinetojai) straipsniii nuostatas, algos, darbo uzmokestis ir kiti atlyginimai, 
kuriuos Susitarianciosios Valstybes rezidentas gauna uz samdomq. darb^ apmokestinami 
tik toje Valstybeje, jeigu samdomas darbas nera atliekamas kitoje Susitarianciojoje 
Valstybeje. Jeigu samdomas darbas atliekamas tokiu budu, uz ]\ gaunamas atlyginimas gali 
buti apmokestinamas toje kitoje Valstybeje. 

2. Neatsizvelgiant { 1 paragrafo nuostatas, atlyginimas, kuri Susitarianciosios 
Valstybes rezidentas gauna \xi samdom% darb% atliekam^ kitoje Susitarianciojoje 
Valstybeje, apmokestinamas tik pirma minetoje Valstybeje, jeigu: 

a) gavejas kitoje Valstybeje bet kuriuo dvyiikos rnenesiit laikotarpiu, 
prasidedanciu arba pasibaigianciu duotais mokestiniais metais, istisai arba 
su pertraukomis isbuna ne ilgiau kaip 1 83 dienas ir 

b) atlyginima moka darbdavys, kuris nera kitos Valstybes rezidentas, arba 
atlyginimas mokamas jo vardu, ir 

c) atlyginimas nera priskiriamas nuolatinei buveinei ar nuolatinei veiklavietei, 
kuri^. darbdavys turi kitoje Valstybeje. 

3. Neatsizvelgiant { ankstesnes sio straipsnio nuostatas, atlyginimas ui samdom% 
darb^ kur; gauna jurii laivo ar orlaivio, kurj, Susitarianciosios Valstybes [mone naudoja 
tarptautiniams pen'ezimams, nuolatines igulos narys, gali buti apmokestinamas toje 
Susitarianciojoje Valstybeje. 

16 straipsnis 
DIREKTORiy ATLYGINIMAI 

Direktoriii atlyginimai ir kita kompensacija, kuri% Susitarianciosios Valstybes 
rezidentas gauna kaip kompanijos, kitos Susitarianciosios Valstybes rezidentes, direktoriii 
valdybos ar bet kokio panasaus organo narys, gali buti* apmokestinami toje kitoje 
Valstybeje. 
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17 straipsnis 
ARTIST AI IR SPORTININKAI 

1. Neatsizvelgiant [14 (Individuali savarankiska veikla) ir 15 (Veikla, susijusi su 
darbo santykiais) straipsniij. nuostatas, pajamos, kurias Susitarianciosios Valstybes 
rezidentas gauna kaip atlikejas, t.y. teatro, kino, radijo ar televizijos artistas arba 
muzikantas, arba kaip sportininkas uz savo individual^ veikl^ kaip toki^ kitoje 
Susitarianciojoje Valstybeje, gali buti apmokestinamos toje kitoje Valstybeje, iSskyrus 
atvejus, kai tokio atlikejo ar sportininko bendros pajamos (j.skaitant jam atlygintas ar jo 
naudai padarytas i§laidas), gautos is tokios veiklos duotais mokestiniais metais, nevirSija 
dvidesimties tukstanciij Jungtinii^ Valstijn dolerin ($20,000) arba jq. ekvivalento Lietuvos 
litais. 

2. Jeigu pajamos i§ atlikejo ar sportininko veiklos kaip tokios atitenka ne atlikejui ar 
sportininkui, bet kitam asmeniui, tai tos to kito asmens pajamos, neatsizvelgiant [ 1 
(Komercines-ukines veiklos pelnas), 14 (Individuali savarankiska veikla) ir 15 (Veikla, 
susijusi su darbo santykiais) straipsnis nuostatas, gali buti apmokestinamos toje 
Susitarianciojoje Valstybeje, kurioje atlikejas ar sportininkas atlieka si^ veikl^ jeigu 
nenustatoma, kad nei atlikejas ar sportininkas, nei su juo susij? asmenys tiesiogiai ar 
netiesiogiai kokiu nors budu nedalyvauja to kito asmens peine Qskaitant pajamas uz 
uzdeistus atlyginimus, premijas, tantjemas, dividendus, bendrijos pajamii paskirstym^ ar 
kit% paskirstym^). 

3. 1 ir 2 paragraftj nuostatos netaikomos pajamoms, kurias uz veikl^ Susitarianciojoje 
Valstybeje gauna kitos Susitarian&ssios Valstybes rezidentas kaip atlikejas ar sportininkas, 
jeigu jo vizit^, [ pinna minet^ Valstyb? visiskai arba didzi^j^ jo da\{ finansuoja kitos 
Susitarianciosios Valstybes arba jos politinio padalinio ar vietos valdiios visuomeniniai 
fondai. Tokiu atveju pajamos apmokestinamos tik toje Susitarianciojoje Valstybeje, kurios 
rezidentas yra atlikejas ar sportininkas. 

18 straipsnis 

PENSIJOS, SOC1ALINIS DRAUDIMAS, RENTOS, ALIMENT AI 

IR PASALPOS VAIKAMS 

1. Atsizvelgiant { 19 straipsnio (Vaistybine tarnyba) nuostatas, pensijos ir kiti panasus 
atlyginimai, mokami periodiskai ar kaip vienkartine suma, kuriuos uz praeityje dirbt^ 
sarndom^ darbq, gauna ir kuriii faktiskasis savininkas yra Susitarianciosios Valstybes 
rezidentas, apmokestinami tik toje Valstybeje, taciau bet kokios tokios pensijos ar 
atlyginimo suma, kuri butij, atimta is apmokestinarnqjii pajami^ kitoje Susitarianciojoje 
Valstybqe^jeigu gavejas but\j jos rezidentas, atleidziama nuo mokescio pirma minetoje 

Valstybeje. 
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2. Neatsizvelgiant { 1 paragrafo nuostatas, ismokos, kurias moka Susitariancioji 
Valstybe pagal tos Valstybes socialinio draudimo ar panasiq. tstatymii nuostatas kitos 
Susitarianciosios Valstybes rezidentui ar Jungtiniij, Valstijij, piiieciui, apmokestinamos tik 
pinna minetoje Valstybeje. 

3. Rentos, kurias gauna ir kurii^ faktiskasis savininkas yra Susitarianciosios Valstybes 
rezidentas, apmokestinamos tik toje Valstybeje. Siame paragrafe vartojama s^yoka "rentos" 
reiskia periodiskai nustatytu laiku per apibrezt^ metij skaiciij, mokam^ nustatyto dydzio 
sumq. (bet ne pensij^), kuri^ buvo [sipareigota moketi mainais kaip adekvaci^ ir visisk^. 
kompensacijq. (bet ne teikiant paslaugas). 

4. Alimentai, kurie atskaitomi skaiciuojant apmokestinam^sias pajamas 
Susitarianfiiojoje Valstybeje ir kuriuos tos Valstybes rezidentas moka kitos 
Susitarianciosios Valstybes rezidentui, apmokestinami tik toje kitoje Valstybeje. Siame 
paragrafe s^yoka "alimentai" reiskia periodines ismokas, mokamas pagal rasti§k^ skyrybii 
susitarim^ arba pagal skyrybij, atskiro islaikymo ar privalomos paramos nuosprendj, kai 
sios ismokos apmokestinamos gavejo rankose pagal [statymus tos Valstybes, kurios 
rezidentas j is yra. 

5. 4 paragrafe nepaminetos periodines ismokos, kurios skirtos nepilnamecio vaiko 
islaikymui pagal rastiskq. skyrybij susitarim^, arba pagal skyrybij, atskiro iSlaikymo ar 
privalomos paramos nuosprendi ir kurias Susitarianciosios Valstybes rezidentas moka kitos 
Susitarianciosios Valstybes rezidentui, toje kitoje Valstybeje neapmokestinamos. 

19 straipsnis 
VALSTYBINE TARNYBA 

1. Neatsizvelgiant [ 15 (Veikla, susijusi su darbo santykiais) ir 17 (Artistai ir 
sportininkai) straipsniii nuostatas: 

a) atlyginimas (bet ne pensija), kurj. fiziniam asmeniui moka Susitariancioji 
Valstybe arba jos politinis padalinys ar vietos valdzia arba kuris mokamas is 
jij, sukurtii fondi^ uz samdom^ darba tai Valstybei ar padaliniui, ar valdziai 
vykdant valstybinio pobudzio funkcijas, apmokestinamas, atsizvelgiant ( b) 
punkto nuostatas., tik toje Valstybeje: 

b) taciau tokie atlyginimai apmokestinami tik kitoje Susitarianciojoje 
Valstybeje, jeigu tarnyba atiiekama toje Valstybeje ir fizinis asmuo yra tos 
Valstybes rezidentas, kuris: 

(i) yra tos Valstybes nacionalas arba 

(ii) netapo tos Valstybes rezidentu tiktai del atliekamos tarnybos. 
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2. Atsizvelgiant { 18 straipsnio (Pensijos, socialinis draudimas, rentos, alimentai ir 
pasalpos vaikams) 2 paragrafo nuostatas: 

a) bet kokia pensija, kuri^ fiziniam asmeniui moka Susitariancioji Valstybe 
arba jos politinis padalinys ar vietos valdzia arba kuri mokama is jij. sukurtu 
fondii uz darbq. tai Valstybei ar padaliniui, ar valdziai vykdant valstybinio 

. pobudzio funkcijas, apmokestinama, atsizvelgiant { b) punkto nuostatas, tik 
toje Valstybeje; 

b) taciau tokia pensija apmokestinama tik kitoje Susitarianciojoje Valstybeje, 
jeigu fizinis asmuo yra tos Valstybes rezidentas ir nacionalas. 

20 straipsnis 

STUDENT AI, PRAKTIKANT AI IR TYRINETO J AI 

1. a) Fizinj, asmeni, kuris yra Susitarianciosios Valstybes rezidentas atvykimo { 

kit^ Susitariancioji Valstyb? dien^ ir kuris laikinai gyvena toje kitoje 
Susitarianciojoje Valstybeje, turedamas pagrindinj. tiksl^: 

(i) mokytis universitete ar kitoje toje kitoje Susitarianciojoje Valstybeje 
pripazintoje mokymosi institucijoje arba 

(ii) atlikti stazuot?, reikalingo [gyjant profesinii^ ar specialybes igudiii^ 
arba 

(iii) mokytis ar atlikti tyrinejimus gaudamas tarn stipendij\ pasalpo ar 
apdovanojim^ is valstybines, religines, labdaros, mokslo, 
literaturinines ar svietimo organizacijos, 

ta kita Susitariancioji Valstybe atieidzia nuo mokescio, mokarno nuo sio 
paragrafo b) punkte aprasytq. sumi^ ne ilgesniu kaip penkeriii met^ 
laikotarpiu, prasidedanfiiu jo atvykimo [ t^ kit^ Susitariancioji Valstybe 
dien^. 

b) Sio paragrafo a) punkte minimos sumos yra: 

(i) is uzsienio gaunamos ir jo pragyveaimui, svietimui, mokslui, 
tyrinej imams ar stazuotei skiriamos ismokos (bet ne kompensacija uz 
suteiktas paslaugas). 

(it) stipendija, pasalpa ar apdovanojimas ir 

(iii) pajamos, gaunamos uz toje kitoje Susitarianciojoje Valstybeje 
teikiamas paslaugas, kuriij. bendra suma nevirsija penkiij. tukstanciq, 
Jungtiniu Valstiji^ doierii^ ($5,000) arba ju ekvivalento Lietuvos 
litais. 
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2. Fizinj. asmeni, kuris yra Susitarianciosios Valstybes rezidentas atvykimo { kit% 
Susitariancioji Valstyb? dien^ ir kuris kaip pirma minetos Susitarianciosios Valstybes 
rezidento darbuotojas arba pagal su siuo rezidentu sudaryt^ sutartj. laikinai gyvena toje 
kitoje Susitarianciojoje Vaistybeje, turedamas pagrindin^ tiksl^: 

a ) igyti technines, profesines ar komercines-ukines veiklos patirties is asmens, 
kuris nera tas pirma minetos Susitarianciosios Valstybes rezidentas, arba 

b) mokytis universitete ar kitoje toje kitoje Susitarianciojoje Vaistybeje 
pripazintoje mokymosi institucijoje, 

ta kita Susitariancioji Valstybe dvyiikos vienas po kito einantiq menesiq laikotarpiu 
atleidfia nuo mokescio, mokamo nuo jo uz paslaugas gaunamii pajamit jeigu jii bendra 
suma nevirsija astuoniij. tukstancii^ Jungtiniii Valstijn doleriij. ($8,000) arba jij ekvivalento 
Lietuvos litais. 

3. Fizini asmeni, kuris yra vienos is Susitarianchyii Valstybiii rezidentas tuo metu, kai 
atvyksta laikinai gyventi [ kit^ Susitariancioji Valstybq, ir kuris laikinai gyvena kitoje 
Susitarianciojoje Vaistybeje ne ilgesniu kaip vieneriij. metij. laikotarpiu kaip tos kitos 
Susitarianciosios Valstybes Vyriausybes remiamos programos dalyvis, turedamas 
pagrindini tiksl^ stazuotis, atlikti tyrinejimus ar mokytis, ta kita Susitariancioji Valstybe 
atleidzia nuo mokescio, mokamo nuo jo u± taip stazuojantis, atliekant tyrinejimus ar 
mokantis teikiamas paslaugas toje kitoje Susitarianciojoje Vaistybeje gaunamq. pajamn, 
jeigu ji£ bendra suma nevirsija desimties tukstanciij. Jungtiniq. Valstijq, doleriq ($10,000) 
arba jn ekvivalento Lietuvos litais. 

4. Sis straipsnis netaikomas pajamoms, gaunamoms is tyrinejimi^ kai tokie tyrinejimai 
atliekami ne visuomeniniais tikslais, o pirmiausia konkretaus asmens ar asmenif naudai. 

21 straipsnis 

VEIKLA KONTINENTINIAME SELFE 

1. §io straipsnio nuostatos taikomos neatsizvelgiant { sios Sutarties 4-20 straipsniq. 
nuo stat as. 

2. Asmuo, Susitarianciosios Valstybes rezidentas, kuris kitos Susitarianciosios 
Valstybes kontinentiniame selfe uzsiima veikla, susijusia su juros dugno ir nuoguli^ bei }\\ 
gamtiniii isteklii^ esancii^ toje kitoje Vaistybeje, tyrimu ir eksploatavimu, atsizvelgiant [ 3 
ir 4 paragrafus del sios veiklos laikomas uzsiimanciu komercine-ukine veikla toje kitoje 
Vaistybeje per ten esan&o nuolatin? buvein^ ar nuolatin? veiklaviet?. 



— - 
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3. 2 paragrafo nuostatos netaikomos, jeigu veiklos trukme bet kuriuo dvylikos 
menesiii laikotarpiu iStisai arba su pertraukomis nevirsija 30 diem^ Taciau sio paragrafo 
tikslams: 



a) veikla, kuria uzsiima asmuo, asocijuotas su kitu asmeniu, laikoma veikla, 
kuria uzsiima tas kitas asmuo, jeigu pastarojo veikla is esmes yra tokia pati 
kaip ir ta, kuria uzsiima pirma minetas asmuo, isskyrus atvejus, kai tokia 
veikla uzsiimama tuo paciu metu kaip ir savo paties veikla, 

b) asmuo laikomas asocijuotu su kitu asmeniu, jeigu vien^ jij, tiesiogiai ar 
netiesiogiai kontroliuoja kitas arba jeigu juos abu tiesiogiai ar netiesiogiai 
kontroliuoja trecias asmuo ar asmenys. 

4. Taciau sio straipsnio nuostatos netaikomos: 

a) vienai is 5 straipsnio (Nuoiatine buveine) 4 paragrafe nurodytxj veiklij arba 
bet kokiam jii deriniui, 

b) vilkimui ar buksyravimui arba tvirtinimui inkarais, kai tai atliekantys laivai 
pirmiausia skirti tokiam tikslui, ir bet kokiai kitai tokiais laivais vykdomai 
veiklai arba 

c) reikmenii ar darbuotojij. tarptautiniams pervezimams juni laivais ar 
orlaiviais. 

5. a) Atsizvelgiant [ sio paragrafo b) punkt% algos, darbo uzmokestis ir panasus 

atlyginimai, kuriuos Susitarianciosios Valstybes rezidentas gauna uz 
samdom^ darb% susijus( su juros dugno ir nuoguhj bei jij, gamtiniij. istekli% 
esanfiiij. kitoje Susitarianciojoje Valstybeje, tyrimu ar eksploatavimu, gali 
buti apmokestinami toje kitoje Valstybeje, taciau tik tiek, kiek tas darbas 
atliekamas tos kitos Valstybes kontinentiniame selfe. Taciau tokie 
atlyginimai apmokestinami tik pirma minetoje Valstybeje, jeigu samdomas 
darbas kontinentiniame selfe atliekamas darbdaviui, kuris nera kitos 
Valstybes rezidentas, ir to darbo trukme bet kuriuo dvylikos menesiii 
laikotarpiu istisai arba su pertraukomis nevirSija 30 dienit 

b) Algos, darbo uzmokestis ir panasus atlyginimai, kuriuos Susitarianciosios 
Valstybes rezidentas gauna uz samdom^ darbq. junj laive ar orlaivyje, 
pervezanciame reikmenis ar darbuotojus [ viet^. arba tarp vieti^ kuriose 
uzsiimama veikla, susijusia su juros dugno ir nuoguli^ bei jij. gamtiniii 
istekliij. tyrimu ar eksploatavimu Susitarianciojoje Valstybeje, arba uz 
samdom^. darbq. laivuose-vilkikuose ar buksyruose arba kituose tokiai 
veiklai pagalbiniuose laivuose, gali buti apmokestinami toje 
Susitarianciojoje Valstybeje, kurios rezidentas yra darbdavys. 
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22 straipsnis 
KITOS PAJAMOS 

1. Pajamq, rusys, kuriij. faktiskasis savininkas yra Susitarianciosios Valstybes 
rezidentas, nesvarbu, kur susidarancios, ir kurios neaprasytos ankstesniuose sios Sutarties 
straipsniuose, apmokestinamos tik toje Valstybeje. 

2. 1 paragrafo nuostatos netaikomos pajamoms - bet ne toms pajamoms, kurios 
gaunamos is 6 straipsnio (Pajamos is nekilnojamojo turto) 2 paragrafe apibrezto 
nekilnojamojo turto, - jeigu tokiii pajamij. faktiskasis savininkas, budamas Susitarianciosios 
Valstybes rezidentas, uzsiima komercine-ukine veikla kitoje Susitarianciojoje Valstybeje 
per ten esanci^. nuolatin? buvein? arba uzsiima toje kitoje Valstybeje individualia 
savarankiSka veikla per ten esanci^ nuolatin? veiklaviet?, o pajamos yra priskiriamos tokiai 
nuolatinei buveinei ar nuolatinei veiklavietei. Kiekvienu tokiu atyeju atitinkamai taikomos 
7 straipsnio (Komercines-ukines veiklos peinas) arba 14 straipsnio (Individual! 
savarankiska veikla) nuostatos. 

23 straipsnis 
LENGVATV APRIBOJIMAS 

1. Susitarianciosios Valstybes rezidentas turi teis? naudotis visomis sios Sutarties 
lengvatomis, jeigu tik jis yra "pripazintas rezidentas", kaip apibrezta siame straipsnyje. 

2. Susitarianciosios Valstybes rezidentas yra pripazintas rezidentas mokestiniais 
metais, jeigu tik jis yra: 

a) fizinis asmuo, 

b) Susitariancioji Valstybe, jos politinis padalinys ar vietos valdzia arba tokios 
Valstybes, padalinio ar valdzios agentura ar organizacija, 

T 

c) kompanija. jeigu: 

(i) ne maziau kaip 50 procentti kiekvienos rusies kompanijos akcijij 
faktiskieji savininkai ne maziau kaip pus? mokestiniii metii dienu yra 
pripazinti rezidentai, remiantis sio paragrafo a), b), e) ar f) punktais, 
arba Jungtinii^ Valstiji^ pilieciai su s^lyga, kad netiesiogines 
nuosav^es atveju kiekvienas tarpinis savininkas yra asmuo, pagal s[ 
paragrafo turintis teis? naudotis Sutarties lengvatomis, ir 
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(ii) per tuos mokestinius metus kompanijos ismoketos ar priskaiciuotos 
sumos: 

A) asmenims, kurie nera nei pripazinti rezidentai, nei Jungtiniij, 
Valstiju pilieciai, ir 

B) kudos atskaitomos skaiciuojant pajamij, mokest( kompanijos 
rezidavimo Valstybeje (bet nej.skaitant vykdant [prast% 
komercin^-ukin? veikl% uz paslaugas ar materially turt^ 
i§mokamii sumit kurios nustatomos tokiomis kainomis, kaip 
ir sandoriuose tarp nesusijusiii asmemj, (arm's length 
payments)), 

nevirsija 50 procentii kompanijos bendros pajamii sumos tais metais, 

d) trastas ar palikiminis trastas (estate), jeigu jo faktiskiyij savininkij 
dalyvavimas atitinka c) (i) punkto reikalavimus, o jo ismokos asmenims, 
kurie nera pripazinti rezidentai ar Jungtiniij Valstiju pilieciai, atitinka c) (ii) 
punkto reikalavimus, 

e) asmuo, jeigu: 

(i) faktiSkasis dalyvavimas, sudarantis ne maziau kaip 50 procentii 
kiekvienos rusies dalyvavimo tame asmenyje vertes, yra realiai ir 
reguliariai kotiruojamas pripazintoje vertybiniij popieriii biiloje arba 

(ii) ne maziau kaip 50 procentii kiekvienos rusies dalyvavimo tame 
asmenyje tiesioginiai ar netiesioginiai savininkai yra asmenys, 
kuriems lengvatos suteikiamos remiantis (i) papunkciu su s^lyga, kad 
netiesiogines nuosavybes atveju kiekvienas tarpinis savininkas yra 
asmuo, pagal s\ paragraf% turintis teis? naudotis Sutarties 

. lengvatomis, 

f) 4 straipsnio (Rezidentas) 3 b) punkte aprasytas asmuo su s^lyga, kad 
tokiame asmenyje daugiau kaip puse beneficiantik nariii ar dalyviiy yra 
pripazinti rezidentai, arba 

g) Jungtiniij Valstiju Investicijii tvarkymo kompanija (Regulated Investment 
Company) arba panaSus vienetas Lietuvoje, del kurio gali susitarti 
Susitarianciiuii Valstybiij. kompetentingi asmenys. 

3. a) Susitarianciosios Valstybes rezidento, kuris nera pripazintas rezidentas, 

pajamij gautiy kitoje Valstybeje, rusims suteikiamos sios Sutarties lengvatos, 
jeigu: 

(i) rezidentas pirma minetoje Valstybeje uzsiima aktyvia komercine- 
ukine veikla, 

(ii) pajamos yra susijusios su ta komercine-ukine veikla arba yra jai 
atsitiktines ir 
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(iii) komercine-ukine veikla yra esmine del veiklos, is kurios gaunamos 
pajamos kitoje Valstybeje. 

b) Sio paragrafo tikslams tokia komercine-ukine veikla, kaip investavimas ar 
investicijij, valdymas, nera laikoma aktyvia komercine-ukine veikla, jeigu tai 
nera bankininkyste, draudimo veikla ar su vertybiniais popieriais susijusi 
veikla, kuri^ vykdo bankas, draudimo kompanija ar registruotas vertybiniij. 
popierii^ dileris. 

c) Ar komercine-ukine veikla yra esmine sio paragrafo tikslams, nustatoma 
remiantis visais faktais ir aplinkybemis. Taciau bet kokiu atveju komercine- 
ukine veikla laikoma esmine, jeigu su komercine-ukine veikla pirma 
minetoje Valstybeje susijusiij aktyvij. verte, bendrosios pajamos ir islaidos 
darbo uzmokesciui pries tai buvusiais mokestiniais metais, arba pries tai 
buvusiij trejij. mokestinii^ met^ jq vidurkis, yra lygios ne maziau kaip 7,5 
procento rezidento (ir bet kokios susijusios Salies) aktyvit vertes, bendny'n 
pajamq ir islaidij darbo uzmokesciui, atitinkamai, proporcingos dalies, 
tenkanfiios veiklai, is kurios gaunamos pajamos kitoje Valstybeje, o t\\ trijij 
tariftj vidurkis virsija 10 procenty. 

d) Gautos pajamos yra susijusios su komercine-ukine veikla, jeigu ta veikla, is 
kurios gaunamos pajamos kitoje Valstybeje, yra komercines-ukines veiklos 
kryptis, sudaranti dal( komercines-ukines veiklos arba j^ papildanti. Veikla 
yra budinga komercinei-ukinei veiklai, jeigu jipadeda vykdyti komercin?- 
ukin? veikl% kitoje Valstybeje. 

4. Susitarianfiiosios Valstybes rezidento, neatsiivelgiant [ tai, kad jis nera pripazintas 
rezidentas pagal 2 paragrafo nuostatas, kitoje Susitarianciojoje Valstybeje susidarancioms 
pajamoms gali buti suteiktos Sutarties iengvatos, jeigu taip nustato tos kitos 
Susitarianciosios Valstybes kompetentingi asmenys. 

5. Sio straipsnio tikslams s^voka "pripazinta vertybiniii popieri^ birza" reiskia: 

a) NASDAQ sistem% priklausanfii^ Nacionalinei vertybinii^ popieriij. dileri^ 
asociacijai (National Association of Securities Dealers, Inc.), ir bet koki^, 
vertybiniii popieriij biri% kuri% Jungtinii£ Valstijq Vertybiniij. popieriq ir 
birzi^ komisija (U.S. Securities and Exchange Commision) jxegistravo kaip 
nacionalin? vertybiniij popierii). birzq. pagal 1934 metxj, Jungtiniii Valstijq, 
Vertybiniii popieriij birzos istatym^(f/5. Securities Exchange Act), 

b) Lietuvos Nacionalin^ vertybiniq. popieriq birz% ir 

c) bet koki^kit^ vertybinin popieriq birl% del kurios susitaria Susitarianciiyi^ 
Valstybiii kompetentingi asmenys. 
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6. Susitarianciiyij. Valstybiq. kompetentingi asmenys tarpusavyje konsultuojasi 
siekdami rasti bendr^ sio straipsnio nuostatij taikyrno bud% [skaitant vadovo visuomenei 
isleidim% Susitarianchyii Valstybii^ kompetentingi asmenys pagal 27 straipsnio (Keitimasis 
informacija ir administrating pagalba) nuostatas keiciasi informacija, reikalinga 
Igyvendinant sio straipsnio nuostatas. 

24 straipsnis 

DV1GUBO APMOKESTINIMO P AN AIKINIM A S 

1. Remiantis Jungtiniij Valstijq. jstatymo (kuris gali buti laikas nuo laiko pataisomas, 
nekeiciant jo bendrojo principo) nuostatomis ir atsizvelgiant { jo apribojimus, Jungtines 
Valstijos Jungtiniij Vaistijij rezidentui ar pilieciui leidzia j, Jungtiniq. Valstijq. pajamu 
mokestj. [skaityti: 

a) paties tokio rezidento ar piliecio arba jo vardu sumoket^. Lietuvos mokestj_ ir 

b) Jungtiniii Valstijq kompanijos, kuriai priklauso ne maziau kaip 10 procentij 
kompanijos, Lietuvos rezidentes, is kurios Jungtinii^ Valstiji| kompanija 
gauna dividendus, balsavimo teis? turinciij. akciji^ atveju, pacios pelna 
skirstancios kompanijos arba jos vardu sumoket^. Lietuvos mokestj. nuo 
pelno, is kurio ismoketi dividendai. 

2. Lietuvoje dvigubas apmokestinimas panaikinamas tokiu budu: 

a) kai Lietuvos rezidentas gauna pajamas, kurios, remiantis sia Sutartimi, gali 
buti apmokestinamos Jungtinese Valstijose, Lietuva, jeigu jos vidaus 
[statymai nenumato palankesnio apmokestinimo, leidzia is tokio rezidento 
pajami^ mokescio atskaityti sum% lygi$. Jungtinese Valstijose uz jas 
sumoketam pajamij mokesciui (bet ne kokiam nors tokiam mokesciui, kuris 
imamas del Jungtiniq Valstijij. pilietybes); taciau tokia atskaitoma suma 
neturi virSyti prie§ atskaitym^ apskaiciuotos Lietuvos pajamii mokescio 
dalies, priskiriamos pajarnoms, kurios gali buti apmokestinamos Jungtinese 
Valstijose; 

b) a) punkto tiksJui, kai kompanija, Lietuvos rezidente, gauna dividendus is 
kompanijos, Jungtiniii Vaistiji^ rezidentes, kurioje jai priklauso ne maziau 
kaip 10 procentxj vis^ balsavimo teis? turinciii akciji^ { Jungtini^ Valstiju 
mokam^ mokestj [skaitomas ne tik dividend^ mokestis, bet taip pat ir 
atitinkama kompanijos nepaskirstyto pelno, is kurio ismoketi dividendai, 
mokescio dalis. 
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3. Dvigubo apmokestinimo panaikinimo pagal s[ straipsnj. tikslams ir atsizvelgiant { 
tokias Susitarianciiyq Valstybiu, vidaus [statymuose numatytas saltinio taisykles, kudos 
taikomos uzsienio valstybese sumoketo mokescio [skaitymo apribojimo tikslams, pajamos, 
kurias gauna Susitarianciosios Valstybes rezidentas ir kurios gali buti apmokestinamos 
kitoje Susitarianciojoje Valstybeje remiantis sia Sutartimi (bet ne tos, kurios 
apmokestinamos tik del pilietybes remiantis 1 straipsnio (Bendra Sutarties taikymo sritis) 4 
paragrafu), laikomos susidaranfiiomis toje kitoje Valstybeje. 

25 straipsnis 
NEDISKRIMINACIJA 

1. Susitarianciosios Valstybes nacionali^ bet koks apmokestinimas arba bet kokie su 
juo susij? reikalavimai kitoje Susitarianciojoje Valstybeje neturi buti kitokie ar didesni 
negu tos kitos Valstybes nacionalq esamas arba galimas apmokestinimas ir su juo susije 
reikalavimai esant tokioms pat aplinkyberns, ypafi atsizvelgiant { rezidencijaj.. Si nuostata 
taip pat taikoma asmenims, kurie nera nei vienos, nei abiejij Susitarianchyij. Valstybiii 
rezidentai. Taciau apmokestinimo Jungtinese Valstijose tikslams Jungtiniij. Valstijij 
nacionalai, kurie apmokestinami uz pasaulines pajamas, nera tose paciose aplinkybese kaip 
Lietuvos nacionalai, kurie nera Jungtiniij Valstijq rezidentai. 

2. Nuolatines buveines, kuri4. Susitarianciosios Valstybes ynone turi kitoje 
Susitarianciojoje Valstybeje, ar nuolatines veiklavietes, kuri% fizinis asmuo, 
Susitarianciosios Valstybes rezidentas, turi kitoje Susitarianciojoje Valstybeje, 
apmokestinimas toje kitoje Valstybeje neturi buti maziau palankus negu ynonhi ar fiziniii 
asmenit tos kitos Valstybes rezidentu, uzsiimanciq ta pacia veikla. Si nuostata negali buti 
aiskinama kaip jpareigojanti Susitarianfiigy^ Valstyb? apmokestinant teikti kitos 
Susitarianciosios Valstybes rezidentams kokias nors asmenines nuolaidas, lengvatas ir 
sumazinimus del jn civilines padeties ar seimyniniii [sipareigojimq, kokius ji teikia savo 
rezidentams. 

3. Isskyrus atvejus, kai taikomos 9 straipsnio (Asocijuotos [mones) 1 paragrafo, 11 
straipsnio (Palukanos) 7 paragrafo arba 12 straipsnio (Atlyginimai uz nuosavybes teisiq. 
perleidim^) 5 paragrafo nuostatos, nustatant Susitarianciosios Valstybes rezidento 
apmokestinam^ji peln^ palukancs, atlyginimai uz nuosavybes teisiq perleidim^ ir kitokios 
ismokos, kurias sis rezidentas ^moka kitos Susitarianciosios Valstybes rezidentui, 
atskaitomos tokiomis pat s^lygomis, lyg jos butij mokamos pirma minetos Valstybes 
rezidentui. Taip pat ir nustatant Susitarianciosios Valstybes rezidento apmokestinami 
kapital% bet kokios sio rezidento skolos kitos Susitarianciosios Valstybes rezidentui 
atskaitomos tokiomis pat s^lygomis, lyg jos buii* pirma minetos Valstybes rezidento skolos. 
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4. Susitarianciosios Valstybes ynoniik kuriv^ visas ar dalis kapitalo priklauso vienam 
ar keliems kitos Susitarianciosios Valstybes rezidentams arba yra Jvi tiesiogiai ar 
netiesiogiai kontroliuojama, bet koks apmokestinimas arba bet kokie su juo susij? 
reikalavimai pirma minetoje Valstybeje neturi buti kitokie arba didesni negu pirma minetos 
Valstybes kiti^ panasiij [moniii esamas arba galimas apmokestinimas ir su juo susij? 
reikalavimai. 

5. Sis straipsnis negali buti aiskinamas kaip neleidziantis kuriai nors Susitarianciajai 
Valstybei imti 10 straipsnio (Dividendai) 5 paragrafe aprasyto mokescio. 

6. Neatsizvelgiant [ 2 straipsnio (Mokesfiiai, kuriems taikoma Sutartis) nuostatas, sio 
straipsnio nuostatos taikomos visu rush}, ir tipq, mokesciams, kuriuos ima Susitariancioji 
Valstybe arba jos politinis padalinys ar vietos valdzia. 

26 straipsnis 
ABIPUSIO SUSITARIMO PROCEDCRA 

1. Kai asmuo mano, kad vienos arba abiejij. Susitarianciiyii Valstybiq veiksmai 
baigiasi arba baigsis jo apmokestinimu, neatitinkanciu sios Sutarties nuostatij, jis gali, 
nepriklausomai nuo priemoniq, numatytij. tij. Valstybiii vidaus {.statyme, siuo klausimu 
kreiptis [ kurios nors Susitarianciosios Valstybes kompetentingi asmen^. Pareiskimas turi 
buti pateiktas per trejus metus nuo pirmo pranesimo apie veiksmus, vedancius prie 
Sutarties nuostatit neatitinkancio apmokestinimo. 

2. Jeigu kompetentingas asmuo mano, kad protestas pagr^stas, ir jeigu pats negali rasti 
priimtino sprendimo, tai jis stengiasi iSspr?sti sj. klausim^ abipusiu susitarimu" su kitos 
Susitarianciosios Valstybes kompetentingu asmeniu, kad butij. isvengta Sutarties 
neatitinkancio apmokestinimo. Bet koks pasiektas susitarimas vykdomas neatsizvelgiant i 
Susitarianciiyq, Valstybiii vidaus j.statyme nustatytus laiko limitus ar kitus procedurinius 
apribojimus. 

3. Susitarianciiyij Vaistybiq kompetentingi asmenys abipusiu susitarimu stengiasi 
salinti bet kokius sunkumus ar abejones, kyiancias aiskinant ar taikant Sutartj.. 
Susitarianciiyii Valstybiii kompetentingi asmenys gali susitarti butent del: 

a) vienodo Susitarianciosios Valstybes ynones pajamu, atskaitymi^ [skaitymij 
ar nuolaidij priskyrimo jos nuolatinei buveinei, esanciai kitoje 
Susitarianciojoje Valstybeje, 

b) vienodo pajamq, atskaitymik [skaitymij. ar nuolaidq, paskirstymo tarp 
asmemt 

c) vienodo tarn tikros pajamii rusies charakterizavimo, 



d) vienodo asmenq charakterizavimo, 

e) vienodo saltinio taisykliij. taikymo tarn tikroms pajamq, rusims, 

f) s^yokos bendros reiksmes, 

g) Sutartyje numatytij. specifiniij. sumi^ doleriais padidinimo atspindint 
ekonomikos ar monetarin^ pletr% 

h) isankstiniij, kaimj suderinimo priemoniii ir 

i) tokio vidaus istatymo nuostati^ del baudij. ir delspinigiij taikymo, kuris 
atitiktii Sutarties tikslus. 

Jie taip pat gali tarpusavyje konsultuotis, kaip panaikinti dviguba apmokestinim% Sutartyje 
nenumatytais atvejais. 

4. Susitarianciiyii Valstybiq, kompetentingi asmenys, siekdami susitarimo pagai 
ankstesnius paragrafus, gaii palaikyti vieni su kitais tiesioginj. rysi. 

27 straipsnis 

KEITIMASIS INFORMACIJA IR ADMINISTRACINE PAGALBA 

1. Susitarianciiyn Valstybiii kompetentingi asmenys keiciasi tokia informacija, kuri 
svarbi igyvendinant sios Sutarties arba Susitariancityij. Vaistybii£ vidaus [statymij. liecianciij. 
mokescius, kuriems taikoma Sutartis, nuostatas tiek, kiek apmokestinimas nepriestarauja 
Sutarciai, jskaitant mokesciit kuriems taikoma Sutartis, apskai£iavim% surinkim% 
priverstini isieskojimq. ar teismini persekiojim^. arba apeliacijij del }\\ nagrinej imq.. 
Keitimasis informacija neapsiriboja 1 straipsniu (Bendra Sutarties taikymo sritis). Bet 
kokia Susitarianciosios Valstybes gaunama informacija laikoma paslaptyje taip, kaip ir 
pagal tos Valstybes vidaus j,statymus gaunama informacija, ir suteikiama tik asmenims ar 
institucijoms Qskaitant teismus ir administracines institucijas), uzsiimancioms mokescii^ 
kuriems taikoma Sutartis, apskaiciavimu, surinkimu ar administravimu, priverstiniu 
isieskojimu ar teisminiu persekiojimu arba apeliacijij del jij, nagrinejimu, arba tiems, kurie 
uzsiima auksciau isvardytiyq. priezitira. Tokie asmenys ar institucijos si$. informacija 
naudoja tik tokiems tikslams. Informacija jie gali paskelbti per viesus teismo procesus arba 
teisminiuose sprendimuose. 

2. 1 paragrafo nuostatos jokiu budu negali buti aiskinamos kaip [pareigojancios 
Susitarianci^ Valstyb?: 

a) imtis administraciniit priemoniii, kurios neatitinka tos ar kitos 
Susitarianciosios Valstybes istatymq, ir administravimo praktikos, 



b) teikti informacij% kurios negalima gauti pagal tos ar kitos Susitarianciosios 
Valstybes [statymus arba iprastin? administravimo praktik% 

c) teikti informacij\ kuri atskleistij, kckiq, nors verslo, komercines-ukines 
veiklos, gamybin?, komercin<? ar profesin^ paslaptj. arba prekybos process 
arba informacij% kurios atskleidimas priestarautii viesajai tvarkai (ordre 
public). 

3. Neatsizvelgiant { 2 paragraf^, prasymq. gavusios Valstybes [statymai ar praktika, 
susij? su finansiniit instituciju, atstov^ ar asmeni^ veikiancii^ kaip agentai ar patiketiniai, 
informacijos arba informacijos apie skolos dokumenti^ nuosavyb? ar asmens savininkus 

* atskleidimu, neliecia praSyma gavusios Valstybes kompetentingi asmenii. Kompetentingi 
asmenys turi teis? gauti ir teikti informacij% neatsiivelgiant j. tokius atskleidimo [statymus 
ir praktik^. Jeigu Susitariancioji Valstybe, remdamasi siuo straipsniu, praSo informacijos, 
kita Susitariancioji Valstybe gauna su praSymu susijusi^ informacij^ tuo paciu budu ir tiek, 
lyg pirma minetos Valstybes mokestis buti^ tos kitos Valstybes mokestis ir buti}, imamas tos 
kitos Valstybes. Gav^s special^ Susitarianciosios Valstybes kompetentingo asmens 
prasym% kitos Susitarianciosios Valstybes kompetentingas asmuo pagal s{ straipsnj. 
pateikia informacij^ tokia forma kaip liudinirikii parodymai ir autentiskos neredaguotu 
dokumentij. original^ kopijos (j.skaitant knygas, dokumentus, ataskaitas, registrus, s^skaitas 
ar rastus) ir tiek, kiek tokie parodymai ir dokumentai gali buti gaunami remianfis tos kitos 
Valstybes istatymais ir administravimo praktika, kada tai buna jos pacios mokesciai. 

4. Kiekviena is Susitarianciiyij, Valstybiij. stengiasi surinkti kitos Susitarianciosios 
Valstybes naudai tokias sumas, kokios gali buti butinos uztikrinant, kad Sutartimi 
numatytos mokesciit kuriuos ima ta kita Valstybe, lengvatos nebutq. taikomos asmenims, 
kurie tokios teises neturi. 

5. 4 paragrafas nejpareigoja ne vienos is Susitarianciqjii Valstybiii imtis 
administracinii} priemoniib kurios savo esme skiriasi nuo naudojamii surenkant jos pacios 
mokescius arba kurios priestarauja jos suverenitetui, saugumui ar viesajai tvarkai. 

6. Neatsizvelgiant [ 2 straipsnio (MokesSiai, kuriems taikoma Sutartis) nuostatas, sio 
straipsnio tikslams Sutartis taikoma visy. rusiii mokesciams, kuriuos ima Susitariancioji 
Valstybe. 

7. Prasym^. gavusios Valstybes kompetentingi asmenys leidzia prasym^ pateikusios 
Valstybes atstovams atvykti { prasym^ gavusi^. Valstyb? apklausti fiziniii asmenu ir 
perziureti knygij. bei dokumentij, esant asmenq, su kuriais bendraujama, sutikimui ir 
dalyvaujant prasym^. gavusios Valstybes kompetentingam asmeniui. 
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28 straipsnis 

DIPLOMATINiy ATSTOVYBiy IR KONSULINiy JSTAIGTJ DARBUOTOJAI 

Si Sutartis neliecia jokiij. diplomatiniii atstovybiij ir konsuliniij, [staigij. darbuotoju 
mokestiniii privilegiji^, nustatomij remiantis bendraisiais tarptautines teises principals arba 
specialist susitarimij. nuostatomis. 

29 straipsnis 
|SIG ALIO JIMAS 

1. Susitarianchyit Valstybiii Vyriausybes diplomatiniais kanalais pranesa viena kitai, 
kad konstituciniai reikalavimai, butini Sutarfiiai tsigalioti, jvykdyti. 

2. Sutartis [sigalioja velesniojo is 1 paragrafe minimit pranesimit gavimo dien% ir jos 
nuostatos taikomos abiejose Susitarianciosiose Vaistybese: 

a) mokesciams, kurie isskaitomi prie saltinio, - sumoms, mokamoms ar 
(.skaitomoms kalendorinii}. meti^ einanciij. tskart po metii, kuriais j.sigalioja 
Sutartis, sausio pirm^dien^arba po jos, 

b) kitiems pajamii mokesciams - mokestiniais metais, prasidedanciais 
kalendorinii^ metit, einanciij. iskart po meti^ kuriais [sigalioja Sutartis, sausio 
pirm^ dienq. arba po jos. 

3. Penkeriii metit laikotarpiu nuo sios Sutarties [sigaliojimo Susitarianciiyit Valstybiit 
paskirti asmenys konsultuojasi del Sutarties taikymo pajamoms, gaunamoms iS naujq 
technology it (tokioms kaip iSmokos, gautos uz perdavim^ palydovu, kabeliu, optiniu 
pluostu ar panasia technology a), [skaitant derybas del Sutarties papildymo protokolu (jeigu 
reikia). 

30 straipsnis 
NUTRAUKIM AS 

Si Sutartis galioja tol, kol Susitariancioji Valstybe j^ nutraukia. Kiekviena 
Susitariancioji Valstybe gali Sutartt nutraukti, diplomatiniais kanalais perduodama rastisk^. 
pranesim^ apie nutraukim^ maziausiai prieS sesis menesius iki bet kuriq. kalendorinii^ metu 
pabaigos. Tokiu atveju si Sutartis nebetaikoma abiejose Susitarianciosiose Vaistybese: 
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a) mokesciams, kurie isskaitomi prie saltinio, - sumoms, mokamoms ar 
[skaitomoms kalendorinii^ met% einanciq. iskart po metij, kuriais pranesimas 
buvo perduotas, sausio pirm3.dien4.arba po jos, 

b) kitiems pajamij. mokesciams - mokestiniais metais, prasidedanciais 
kalendoriniij. metq, einanciu iskart po metij, kuriais pranesimas buvo 
perduotas, sausio pirm% dien^ arba po jos. 



Visa tai liudydami sht Sutarti zemiau pasiraso atitinkamai tarn [gaiioti asmenys. 



Sudaryta dviem egzempl 
anglq ir lietuviij, kaibomis, abiem tekstams esarit vienodos galios. 



ioriais^^X*J.J^A*A... 199f. m. 




.. men 



Jungtiniq, Amerikos Valstijij 
Vyriausybes vardu 



Lietuvos Respublikos 
Vyriausybes vardu 




